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JUZ 17 

    
 

Surah # 21 
 

 
 

Period of Revelation 

 This Surah was also revealed during the third stage of 

Prophet’s(PBOH) stay at Makkah. There are 112 verses and 7 sections in 

this Surah. 
 

 
 

ُْ ٌٍَِٕبطِ الْزَشَةَ ُٙ ُْ ؽِغَبثُ ُ٘  غَفٍَْخٍ فِٟ َٚ
Iqtaraba lilnnasi hisabuhum wahum fee ghaflatin 

Draws near For mankind Their 
reckoning 

While they In Heedlessne
ss 

َْ         َِعْشِظُٛ
muAAridoo

na 

     

Turn away      

                 

1. Iqtaraba lilnnasi hisabuhum wahum fee ghaflatin muAAridoona 
Draws near for mankind their reckoning, while they turn away in heedlessness.  

 

ُِٙ َِب ُِٙ َِٓ رِوْشٍ ِِٓ ٠َؤْر١ِ  سَثِ
Ma ya/teehim min thikrin min rabbihim 

Not Comes unto 
you 

(from) An 
admonition 

from Their Lord 

َّعُُٖٛ اٌَِب ُِؾْذَسٍ ُْ اعْزَ ُ٘ ٍْعَ َٚ ٠ََْ     جُٛ
muhdathin illa istamaAAoo

hu 

wahum yalAAaboon

a 

 

As a recent 
revelation 

But They listen 
to it 

While they Play  
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                     

 

2. Ma ya/teehim min thikrin min rabbihim muhdathin illa istamaAAoohu wahum 

yalAAaboona 
Comes not unto them an admonition (a chapter of the Qur'an) from their Lord as a recent 
revelation but they listen to it while they play,  

 

 

 

١َِ٘خً ُْ ٌَب ُٙ َٜٛ َٚأَعَشُٚاْ لٍُُٛثُ َٓ إٌَغْ ُّٛاْ اٌَز٠ِ  ظٍََ
Lahiyatan quloobuhum waasarroo alnnajwa allatheena thalamoo 

Being in a 
light mood 

occupied 

Their hearts And they 
conceal or 

keep secret 

The private 
counsels 

Those who Do wrong 

ًْ ُْ ثَشَشٌ اٌَِب َ٘زَا َ٘ َْ ِِضٍُْىُ  أَفَزَؤْرُٛ
hal hatha illa basharun mithlukum afata/toona 

What (is) This But A Human 
Bieng 

Like You Will you go 
to 

ُْ اٌغِؾْشَ َْ َٚأَٔزُ       رُجْصِشُٚ
alssihra waantum tubsiroona    

(to) magic While you See (it)    

                        

              

3. Lahiyatan quloobuhum waasarroo alnnajwa allatheena thalamoo hal hatha illa 

basharun mithlukum afata/toona alssihra waantum tubsiroona 
With their hearts occupied (with evil things) those who do wrong, conceal their private 

counsels, (saying): "Is this (Muhammad ) more than a human being like you? Will you 
submit to magic while you see it?"  

 

ُُ سَثِٟ لَبيَ ْٛيَ ٠َعٍَْ َّبء فِٟ اٌْمَ  اٌغَ
Qala rabbee yaAAlamu alqawla fee alssama-i 

He said My Lord Knows The word In The 
Heavens 

َٛ َٚالَأسْضِ ُ٘ ١ِّعُ َٚ ُُ اٌغَ      اٌْع١ٍَِ
waal-ardi wahuwa alssameeAAalAAaleemu   
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u 

And the 
Earth 

And He (is) the All-
Hearer 

The All-
Knower 

  

                            

 

4. Qala rabbee yaAAlamu alqawla fee alssama-i waal-ardi wahuwa alssameeAAu 

alAAaleemu 

He (Muhammad ) said: "My Lord knows (every) word (spoken) in the heavens and on 

earth. And He is the All-Hearer, the All-Knower."  

 

ًْ ٍَ أَظْغَبسُ لَبٌُٛاْ ثَ ًِ أَؽْلَا ُٖ ثَ  افْزَشَا
Bal qaloo adghathu ahlamin bali iftarahu 

Nay They (said) 
say 

Mysterious 
false 

Dreams Nay He has 
invented it 

ًْ َٛ ثَ ١ٍَْؤْرَِٕب شَبعِشٌ ُ٘ َّب ثِآ٠َخٍ فَ  وَ
bal huwa shaAAirun falya/tina bi-ayatin kama 

Nay He (is) a poet Let him then 
bring us 

A sign As 

ًَ َْ أُسْعِ ٌَُٛٚ        الَأ
Orsila al-

awwaloona 

    

Were sent The ancients     

                       

           

5. Bal qaloo adghathu ahlamin bali iftarahu bal huwa shaAAirun falya/tina bi-ayatin 

kama orsila al-awwaloona 

Nay, they say:"These (revelations of the Qur'an which are inspired to Muhammad ) are 

mixed up false dreams! Nay, he has invented it! Nay, he is a poet! Let him then bring us an 
Ayah (sign as a proof) like the ones (Prophets) that were sent before (with signs)!"  

 

ََِٕذْ َِب ُُٙ آ َ٘ب لَش٠َْخٍ ِِٓ لَجٍَْ ٍَْ٘ىَْٕب  أَ
Ma amanat qablahum min qaryatin ahlaknaha 

Not Believed Before them (one) of Towns Which we 
have 

destroyed 
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ُْ ُٙ َْ أَفَ ُِِٕٛ        ٠ُئْ

afahum yu/minoona     

Will they 
then 

Believe     

                   

6. Ma amanat qablahum min qaryatin ahlaknaha afahum yu/minoona 
Not one of the towns (populations), of those which We destroyed, believed before them 
(though We sent them signs), will they then believe?  

 

 

َِب َٕب َٚ  ُٔٛؽِٟ سِعَبلًاّ اِلَاّ لَجٍَْهَ أَسْعٍَْ
Wama arsalna qablaka illa rijalan noohee 

And not We sent Before you But  men We revealed 

ُْ ِٙ ًَ فَبعْؤٌَُٛاْ ا١ٌَِْ ْ٘ ُْ اِْ اٌزِوْشِ أَ  وُٕزُ
Ilayhim fais-aloo ahla alththikri in kuntum 

To them So you ask people (of) the 
reminder 

If You (did) 

َْ لَاّ ُّٛ        رَعٍَْ

la taAAlamoon

a 

    

Not Know     

                      

      

7. Wama arsalna qablaka illa rijalan noohee ilayhim fais-aloo ahla alththikri in kuntum la 

taAAlamoona 

And We sent not before you (O Muhammad ) but men to whom We inspired, so ask the 
people of the Reminder [Scriptures - the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel)] if you do not 
know 

 

َِب َٚ ُْ ُ٘ َٕب َْ ٌَب عَغَذًا عَعٍَْ ََ ٠َؤْوٍُُٛ  اٌؽَعَب
Wama jaAAalnahu

m 

jasadan la ya/kuloona alttaAAama 

And not We made 
them 

Bodies Not That eat The food 

َِب َٓ وَبُٔٛا َٚ       خَبٌِذ٠ِ

wama kanoo khalideena    

Nor They were Immortals    



 5 

                       

8. Wama jaAAalnahum jasadan la ya/kuloona alttaAAama wama kanoo khalideena 
And We did not create them (the Messengers, with) bodies that ate not food, nor were they 
immortals,  

 

 

ُُ َُصُ ُ٘ َٛعْذَ صَذَلَْٕب ُْ اٌْ ُ٘ َٕب َِٓ فَؤَٔغ١َْ  َٔشَبء َٚ
Thumma sadaqnahum

u 

alwaAAda faanjaynahu

m 

waman nashao 

Then  We fulfilled 
to them 

The promise So we saved 
them 

And those 
whom 

We willed 

ٍَْ٘ىَْٕب َٓ َٚأَ ُّغْشِف١ِ        اٌْ

waahlakna almusrifeena     

And we 
destroyed 

The 
extravagants 

    

                         

 

9. Thumma sadaqnahumu alwaAAda faanjaynahum waman nashao waahlakna 

almusrifeena 
Then We fulfilled to them the promise, and We saved them and those whom We willed, but We 
destroyed Al-Musrifun (i.e. extravagants in oppression, polytheism and in sin).  

 

َٕب ٌَمَذْ ُْ أَٔضٌَْ ِٗ وِزَبثًب ا١ٌَِْىُ ُْ ف١ِ  رِوْشُوُ
Laqad Anzalna ilaykum kitaban feehi thikrukum 

Indeed We have 
sent down 

To you A Book In which (is) Your 
reminder 

َْ أَفٍََب        رَعْمٍُِٛ
afala taAAqiloona     

Will then not You 
understand 

    

                         

10. Laqad anzalna ilaykum kitaban feehi thikrukum afala taAAqiloona 
Indeed, We have sent down for you (O mankind) a Book, (the Qur'an) in which there is 

Dhikrukum, (your Reminder or an honour for you i.e. honour for the one who follows the 
teaching of the Qur'an and acts on its orders). Will you not then understand?  
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Section 2 

ُْ َٕب َٚوَ ّْ َّخً وَبَٔذْ لَش٠َْخٍ ِِٓ لَصَ  ظَبٌِ
Wakam Qasamna min qaryatin kanat thalimatan 

And how 
many 

We have 
destroyed 

(from) A town That was Doing wrong 

َ٘ب َٚأَٔشَؤَْٔب ًِب ثَعْذَ ْٛ َٓ لَ      آخَش٠ِ
waansha/na baAAdaha qawman akhareena   

And raised 
up 

After them People another   

                        

   

11. Wakam qasamna min qaryatin kanat thalimatan waansha/na baAAdaha qawman 

akhareena 
How many a town (community), that were wrong-doers, have We destroyed, and raised up 
after them another people! 

 

َّب َٙب ُُ٘ اِرَا ثَؤْعََٕب أَؽَغُٛا فٍََ ْٕ ِِ 
Falamma ahassoo ba/sana itha hum minha 

Then when They 
perceived 

Our torment Behold They  From it 

َْ         ٠َشْوُعُٛ

yarkudoona      

Flee      

                   

12. Falamma ahassoo ba/sana itha hum minha yarkudoona 
Then, when they perceived (saw) Our Torment (coming), behold, they (tried to) flee from it.  

 

ُْ َِب اٌَِٝ َٚاسْعِعُٛا رَشْوُعُٛا ٌَب  أُرْشِفْزُ
La tarkudoo wairjiAAoo ila ma otriftum 

Not You flee But return To What You live a 
luxorious life 

ِٗ ُْ ف١ِ َِغَبوِِٕىُ َٚ ُْ َْ ٌَعٍََىُ      رُغْؤٌَُٛ

feehi wamasakini

kum 

laAAallaku

m 

tus-aloona   

In it And to your 
homes 

In order that You may be 
questioned 
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                            

 

-kinikum laAAallakum tusaotriftum feehi wamas am arjiAAoo ilioo wadtarku a13. L

aloona 
Flee not, but return to that wherein you lived a luxurious life, and to your homes, in order that 
you may be questioned.  

 

َٕب ٠َب لَبٌُٛا َٓ وَُٕب أَِب ٠ٍََْٚ ١ِّ    ظَبٌِ
Qaloo ya waylana inna kunna thalimeena 

They said Woe to us Surely we Have been wronged 

              

14. Qaloo ya waylana inna kunna thalimeena 
They cried: "Woe to us! Certainly! We have been Zalimun (polytheists, wrong-doers and 
disbelievers in the Oneness of Allah, etc.)." 

 

َّب ٍْهَ صَاٌَذ فَ ُْ رِ ُ٘ َٛا ُْ ؽَزَٝ دَعْ ُ٘ َٕب  عَعٍَْ
Fama zalat tilka daAAwahu

m 

hatta jaAAalnahu

m 

Then not Ceased That Cry of theirs Till We made 
them 

َٓ ؽَص١ِذًا ِِذ٠ِ        خَب
haseedan khamideena     

As a field 
that is 
reaped 

Extinct fir     

                     

15. Fama zalat tilka daAAwahum hatta jaAAalnahum haseedan khamideena 
And that cry of theirs ceased not, till We made them as a field that is reaped, extinct (dead).  

 

َِب َّبء خٍََمَْٕب َٚ َِب َٚاٌْؤَسْضَ اٌغَ َّب َٚ ُٙ َٕ  ث١َْ
Wama khalaqna alssamaa waal-arda wama baynahuma 

And not We created The 
Heavens 

And the 
Earth 

And what Between 
them 
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     
     

aAAibeenal      

(as) players      

                        

16. Wama khalaqna alssamaa waal-arda wama baynahuma laAAibeena 
We created not the heavens and the earth and all that is between them for a (mere) play  

 

ْٛ ًٛا َٔزَخِزَ أَْ أَسَدَْٔب ٌَ ْٙ ٌَ ُٖ  ٌَبرَخَزَْٔب
Law aaradn an athnattakhi lahwan anthttakhaila

hu 

Had We intended That We take A pastime Surely we 
could have 
taken it  

َٓ وَُٕب اِْ ٌَذَُٔب ِِٓ     فَبع١ٍِِ
min aladunn in akunn aAAileenaf  

From Us If We were going to do  

                     

17. Law aradna an nattakhitha lahwan laittakhathnahu min ladunna in kunna faAAileena 
Had We intended to take a pastime (i.e. a wife or a son, etc.), We could surely have taken it 

from Us, if We were going to do (that).  

 

ًْ ًِ عٍََٝ ثِبٌْؾَكِ َٔمْزِفُ ثَ ُٗ اٌْجَبؼِ َِغُ  ف١ََذْ
Bal naqthifu bialhaqqi AAala albatili fayadmaghu

hu 

Nay We fling The truth Against The 
falsehood 

So it 
destroys or 
brains it out 

َٛ فَبِرَا ِ٘كٌ ُ٘ ُُ صَا ًُ ٌََٚىُ ٠َْٛ َّب اٌْ ِِ 
fa-itha huwa zahiqun walakumu alwaylu mimma 

Then when It Is vanished And to you Woe For that 
which 

َْ         رَصِفُٛ
tasifoona      

You ascribe      

                          
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         

18. Bal naqthifu bialhaqqi AAala albatili fayadmaghuhu fa-itha huwa zahiqun walakumu 

alwaylu mimma tasifoona 
Nay, We fling (send down) the truth (this Qur'an) against the falsehood (disbelief), so it 
destroys it, and behold, it (falsehood) is vanished. And woe to you for that (lie) which you 
ascribe (to Us) (against Allah by uttering that Allah has a wife and a son).  

 

ُٗ َٚادِ فِٟ َِٓ ٌََٚ َّب ْٓ َٚاٌْؤَسْضِ اٌغَ َِ َٚ 
Walahu man fee alssamawati waal-ardi waman 

And to Him 
(belongs) 

Whosoever (is) in The 
heavens 

And the 
Earth 

And those 
who 

ُٖ َْ ٌَب عِٕذَ ْٓ ٠َغْزَىْجِشُٚ ِٗ عَ  ٌََٚب عِجَبدَرِ
AAindahu la yastakbiroon

a 

AAan AAibadatihi wala 

(are) near 
him (the 
angles) 

Not They are 
proud 

(to refrain) 
from 

Worshipping 
him 

Nor 

َْ  ٠َغْزَؾْغِشُٚ

  

     

yastahsiroon

a 

     

They are 
weary 

     

                      

             

19. Walahu man fee alssamawati waal-ardi waman AAindahu la yastakbiroona AAan 

AAibadatihi wala yastahsiroona 
To Him belongs whosoever is in the heavens and on earth. And those who are near Him (i.e. 
the angels) are not too proud to worship Him, nor are they weary (of His worship).  

َْ ًَ ٠ُغَجِؾُٛ َٙبسَ ا١ٌٍَْ َْ ٌَب َٚإٌَ     ٠َفْزُشُٚ
Yusabbihoo

na 

allayla waalnnahara la yafturoona  

They glorify 
(him) 

Night And  day Never They 
slacken 

 

                

20. Yusabbihoona allayla waalnnahara la yafturoona 
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They (i.e. the angels) glorify His Praises night and day, (and) they never slacken (to do so).  

 

َِ َٙخً ارَخَزُٚا أَ َٓ آٌِ ُْ اٌْؤَسْضِ ِِ ُ٘ 
Ami ittakhathoo alihatan mina al-ardi hum 

Or They have 
taken (for 
Worship) 

gods From The Earth Who 

َْ         ٠ُٕشِشُٚ
yunshiroona      

Raise the 
dead 

     

                  

21. Ami ittakhathoo alihatan mina al-ardi hum yunshiroona 
Or have they taken (for worship) aliha (gods) from the earth who raise the dead?  

 

ْٛ ٌَ َْ َّب وَب ِٙ َٙخٌ ف١ِ ُٗ اٌَِب آٌِ  اٌٍَ
Law kana feehima Alihatun illa Allahu 

Had There been Therein gods Besides Allah 

َْ ٌَفَغَذَرَب ِٗ فَغُجْؾَب َّب اٌْعَشْػِ سَةِ اٌٍَ  عَ
Lafasadata fasubhana Allahi rabbi alAAarshi AAamma 

Surely would 
both have 

been ruined 

Then 
glorified is 

Allah Lord (of) the 
Thorne 

(high) above 
what 

َْ         ٠َصِفُٛ

yasifoona      

They 
attribute (to 

him) 

     

                           

       

22. Law kana feehima alihatun illa Allahu lafasadata fasubhana Allahi rabbi alAAarshi 

AAamma yasifoona 
Had there been therein (in the heavens and the earth) gods besides Allah, then verily both 
would have been ruined. Glorified be Allah, the Lord of the Throne, (High is He) above what 
they attribute to Him! 

 

َّب ٠ُغْؤَيُ ٌَب ًُ عَ ُْ ٠َفْعَ ُ٘ َٚ َْ    ٠ُغْؤٌَُٛ
La yus-alu AAamma yafAAalu wahum yus-aloon 
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Not He can be 
questioned 

As to what He does While they Will be 
questioned 

            

23. La yus-alu AAamma yafAAalu wahum yus-aloon 
He cannot be questioned as to what He does, while they will be questioned 

 

َِ ِٗ ِِٓ ارَخَزُٚا أَ َٙخً دُِٚٔ ًْ آٌِ  لُ
Ami ittakhathoo min doonihi alihatan qul 

Or They have 
taken (for 
worship) 

Besides him gods You say 

ُْ َ٘برُٛا َ٘بَٔىُ َٟ َِٓ رِوْشُ زَاَ٘ ثُشْ  َِعِ
hatoo burhanakum hatha Thikru man maAAiya 

Bring Your proof This (is ) 
reminder 

(for) those 
who 

(are) with 
me 

ًْ لَجٍِْٟ َِٓ َٚرِوْشُ ُْ ثَ ُ٘  ٌَب أَوْضَشُ
wathikru man qablee bal aktharuhum la 

And 
reminder 

(for) those  Before me But Most of 
them 

Not 

َْ ُّٛ ُُٙ اٌْؾَكَ ٠َعٍَْ َْ فَ      ُِعْشِظُٛ
yaAAlamoo

na 

alhaqqa fahum muAAridoo

na 

  

Know The truth So they (are) averse   

                         

                   

 

24. Ami ittakhathoo min doonihi alihatan qul hatoo burhanakum hatha thikru man 

maAAiya wathikru man qablee bal aktharuhum la yaAAlamoona alhaqqa fahum 

muAAridoona 
Or have they taken for worship (other) aliha (gods) besides Him? Say: "Bring your proof:" 
This (the Qur'an) is the Reminder for those with me and the Reminder for those before me. 

But most of them know not the Truth, so they are averse.  

 

َِب َٕب َٚ  سَعُٛيٍ ِِٓ لَجٍِْهَ ِِٓ أَسْعٍَْ
Wama arsalna min qablika min rasoolin 

And not We sent Before you From any messenger 
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ِٗ ُٔٛؽِٟ اٌَِب ُٗ ا١ٌَِْ َٗ ٌَب أََٔ  اٌَِ
illa noohee ilayhi annahu la ilaha 

But We revealed To him That (there is) no god 

َٔب اٌَِب ِْ أَ       فَبعْجُذُٚ
illa ana faoAAbudoo

ni 

   

But I So worship 
me 

   

                            

      

25. Wama arsalna min qablika min rasoolin illa noohee ilayhi annahu la ilaha illa ana 

faoAAbudooni 

And We did not send any Messenger before you (O Muhammad ) but We inspired him 
(saying): La ilaha illa Ana [none has the right to be worshipped but I (Allah)], so worship Me 
(Alone and none else)."  

 

ُٓ ارَخَزَ َٚلَبٌُٛا َّ ُٗ ٌََٚذًا اٌشَؽْ ًْ عُجْؾَبَٔ  ثَ
Waqaloo ittakhatha alrrahmanu waladan subhanahu bal 

And they 
(said) say 

Has 
begotten 

The most 
gracious 

A son Glory to him (they are) 
but 

َْ عِجَبدٌ ُِٛ        ُِىْشَ
AAibadun mukramoon

a 

    

Slaves Honoured     

                       

26. Waqaloo ittakhatha alrrahmanu waladan subhanahu bal AAibadun mukramoona 
And they say: "The Most Beneficent (Allah) has begotten a son (or children)." Glory to Him! 
They [those whom they call children of Allah i.e. the angels, 'Iesa (Jesus) son of Maryam 

(Mary), 'Uzair (Ezra), etc.], are but honoured slaves.  

 

ُٗ ٌَب ْٛيِ ٠َغْجِمَُٛٔ ُُ٘ ثِبٌْمَ َٚ ِٖ ِْشِ َْ ثِؤَ ٍَُّٛ    ٠َعْ
La yasbiqoonah

u 

bialqawli wahum bi-amrihi yaAAmaloo

na 

Not They 
precede him 

In words And they (by) on his 
command 

act 
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                     

27. La yasbiqoonahu bialqawli wahum bi-amrihi yaAAmaloona 
They speak not until He has spoken, and they act on His Command.  

 

ُُ َٓ َِب ٠َعٍَْ ُْ ث١َْ ِٙ َِب أ٠َْذ٠ِ َٚ ُْ ُٙ  خٍَْفَ
Ya-lamu ma baina Ai-di-him Wa-ma khalfahum 
He knows What (is) before them And what (is) behind 

them 
َْ ٌََٚب ِٓ اٌَِب ٠َشْفَعُٛ َّ ُُ٘ اسْرَعَٝ ٌِ َٚ 

Wa-la Yash-fa-una illa limani artaza Wa-hum 
And not They 

intercede 
Except For him 

whom 
He is 
pleased with 

And they 

ْٓ ِِ ِٗ َْ خَش١َْزِ       ُِشْفِمُٛ
min khashyatihi mushfiqun    

From Fear of Him Stand in 
awe 

   

                          

            

28.Yalamu ma baina aidihim wa ma khalfahum wa la yashfauna illa limani artaza wa hum min 
khashyatihi mushfiqun 

He knows what is before them, and what is behind them, and they cannot intercede except for 

him with whom He is pleased. And they stand in awe for fear of Him.  

 

َِٓ َٚ ًْ ُْ ٠َمُ ُٙ ْٕ ٌٗ أِِٟ ِِ  ِِٓ اٌَِ
Waman yaqul minhum innee ilahun min 

And 
whosoever 

Says Of them Verily I (am ) a god - 

ِٗ ِٗ فَزٌَِهَ دُِٚٔ َُ َٔغْض٠ِ ََٕٙ  َٔغْضِٞ وَزٌَِهَ عَ
Doonihi fathalika najzeehi jahannama kathalika najzee 

Besides him Then such We will 
requite or 

recompense 
him 

(with) Hell Thus We 
recompense 

َٓ ١ِّ         اٌظَّبٌِ

alththalimee

na 

     

The 
wrongdoers 

     



 14 

                        

        

29. Waman yaqul minhum innee ilahun min doonihi fathalika najzeehi jahannama 

kathalika najzee alththalimeena 
And if any of them should say: “Verily, I am an ilah (a god) besides Him (Allah),” such a one 
We should recompense with Hell. Thus We recompense the Zalimun (polytheists and wrong-
doers, etc.).   
Section 3 

ُْ ٌََٚ َٓ ٠َشَ أَ َْ وَفَشُٚا اٌَز٠ِ َٚادِ أَ َّب  اٌغَ
Awa lam yara allatheena kafaroo anna alssamawati 

Have not (seen) 
known 

Those who Disbelieved That The 
heavens 

َّب سَرْمًب وَبَٔزَب َٚاٌْؤَسْضَ ُ٘ َٕب فَفَزَمَْٕب َٓ َٚعَعٍَْ ِِ 
Waal-arda kanata ratqan fafataqnahu

ma 

wajaAAalna mina 

And the 
earth 

Were Joined 
together 

Then we 
parted them 

And we 
have made 

From 

َّبء ًَ اٌْ ْٟءٍ وُ ٍٟ شَ َْ أَفٍََب ؽَ ُِِٕٛ    ٠ُئْ
alma-i kulla shay-in hayyin afala yu/minoona 

Water Every Thing Living Will then not They 
believed 

                        

                         

30. Awa lam yara allatheena kafaroo anna alssamawati waal-arda  anata ratqan 

fafataqnahuma wajaAAalna mina alma-I kulla shay-in hayyin afala yu/minoona 
Have not those who disbelieve known that the heavens and the earth were joined together as 
one united piece, then We parted them? And We have made from water every living thing. Will 
they not then believe?  

 

َٕب َٟ اٌْؤَسْضِ فِٟ َٚعَعٍَْ َٚاعِ ١ِّذَ أَْ سَ  رَ
WajaAAalna fee al-ardi rawasiya an tameeda 

And we 
have made 

or placed 

(in) on The Earth Firm 
Mountains 

Lest It should 
shake 

ُْ ِٙ َٕب ثِ َٙب َٚعَعٍَْ ُْ عُجًٍُب فِغَبعًب ف١ِ ُٙ  ٌَعٍََ
bihim wajaAAalna feeha fijajan subulan laAAallahu
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m 

With them And we 
placed 

Therein Broad Highways That they 
may 

َْ ْٙزَذُٚ ٠َ        
yahtadoona      

Be guided      

                          

           

31. WajaAAalna fee al-ardi rawasiya an tameeda bihim wajaAAalna feeha fijajan 

subulan laAAallahum yahtadoona 
And We have placed on the earth firm mountains, lest it should shake with them, and We 
placed therein broad highways for them to pass through, that they may be guided.  

 

َٕب َّبء َٚعَعٍَْ ُْ َِؾْفُٛظًب عَمْفًب اٌغَ ُ٘ َٚ ْٓ  عَ
WajaAAalna alssamaa saqfan mahfoothan wahum Aaan 

And we 
have made 

The Heaven A roof Safe and 
well guarded 

Yet they From 

َٙب َْ آ٠َبرِ        ُِعْشِظُٛ
ayatiha muAAridoo

na 

    

Its signs Turn away     

                           

32. WajaAAalna alssamaa saqfan mahfoothan wahum Aaan ayatiha muAAridoona 
And We have made the heaven a roof, safe and well guarded. Yet they turn away from its 
signs (i.e. sun, moon, winds, clouds, etc.).  

 

َٛ ُ٘ ًَ خٍََكَ اٌَزِٞ َٚ َٙبسَ ا١ٌٍَْ ّْظَ َٚإٌَ  َٚاٌشَ
Wahuwa Allathee khalaqa allayla waalnnahara waalshsham

sa 

And He (it 
is) 

Who Has created The night And the day And the Sun 

َّشَ ًٌ َٚاٌْمَ َْ فٍََهٍ فِٟ وُ     ٠َغْجَؾُٛ
waalqamara kullun fee falakin yasbahoona  

And the 
Moon 

Each In An orbit Floating  
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                          

    

33. Wahuwa allathee khalaqa allayla waalnnahara waalshshamsa waalqamara kullun fee 

falakin yasbahoona 
And He it is Who has created the night and the day, and the sun and the moon, each in an 
orbit floating 

 

َِب َٕب َٚ  اٌْخٍُْذَ لَجٍِْهَ ِِٓ ٌِجَشَشٍ عَعٍَْ
Wama jaAAalna Libasharin min qablika alkhulda 

And not We granted To any 
human 

being 

Before you Immortality 

ُُ ِِذَ أَفَبِْ ُٙ َْ فَ      اٌْخَبٌِذُٚ
afa-in mitta Fahumu alkhalidoona   

Then if You die Then they Will live 
forever 

  

                       

34. Wama jaAAalna libasharin min qablika alkhulda afa-in mitta fahumu alkhalidoona 

And We granted not to any human being immortality before you (O Muhammad ), then if 
you die, would they live forever?  

 

ًُ ْٛدِ رَائِمَخُ َٔفْظٍ وُ َّ َٔجٍُْٛوُُ اٌْ  ثِبٌشَشِ َٚ
Kullu nafsin tha-iqatu almawti wanablooku

m 

bialshsharri 

Every One (soul) Is going to 
taste 

Death And we shall 
try you 

With evil 

َْ َٚا١ٌََِْٕب فِزَْٕخً َٚاٌْخ١َْشِ      رُشْعَعُٛ
waalkhayri fitnatan wa-ilayna turjaAAoon

a 

  

And good As a 
temptation 

And to us You will be 
returned 

  

                            

    
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35. Kullu nafsin tha-iqatu almawti wanablookum bialshsharri waalkhayri fitnatan wa-

ilayna turjaAAoona 
Everyone is going to taste death, and We shall make a trial of you with evil and with good, 
and to Us you will be returned.  

 

َٓ سَآنَ َٚاِرَا  ٠َزَخِزَُٚٔهَ اِْ وَفَشُٚا اٌَز٠ِ
Wa-itha raaka allatheena kafaroo in yattakhithoo

naka 

And when See you Those who Disbelieved Not They take 
you 

ًٚا اٌَِب َ٘زَا ُ٘ضُ ُْ ٠َزْوُشُ اٌَزِٞ أَ َٙزَىُ  آٌِ
illa huzuwan ahatha Allathee yathkuru alihatakum 

Except For mockery Is this One who Mentions 
/talks 

(about) your 
gods 

ُُ٘ ِٓ ثِزِوْشِ َٚ َّ ُْ اٌشَؽْ ُ٘ َْ     وَبفِشُٚ
wahum bithikri alrrahmani hum kafiroona  

While they At the 
mention 

(of) the most 
gracious 

They Disbelieve  

                          

             

    

36. Wa-itha raaka allatheena kafaroo in yattakhithoonaka illa huzuwan ahatha allathee 

yathkuru alihatakum wahum bithikri alrrahmani hum kafiroona 

And when those who disbelieve (in the Oneness of Allah) see you (O Muhammad ), they 
take you not except for mockery (saying): "Is this the one who talks (badly) about your 
gods?" While they disbelieve at the mention of the Most Beneficent (Allah). [Tafsir. Al-
Qurtubi].  

 

ُْ خٍُِكَ ْٓ اٌْبِٔغَب ِِ ًٍ ُْ عَغَ  آ٠َبرِٟ عَؤُس٠ِىُ
Khuliqa al-insanu min AAajalin saoreekum ayatee 

(is) created Man Of Haste I will show 
you 

My signs 

ِْ فٍََب        رَغْزَعْغٍُِٛ
Fala tastaAAjiloo

na 

    

So not You ask me 
to hasten 
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                     

 

37. Khuliqa al-insanu min AAajalin saoreekum ayatee fala tastaAAjiloona 
Man is created of haste, I will show you My Ayat (torments, proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.).So ask Me not to hasten (them).  

 

َْ َٛعْذُ َ٘زَا َِزَٝ ٠ََٚمٌُُٛٛ ُْ اِْ اٌْ  وُٕزُ
Wayaqooloo

na 

Mata hatha alwaAAdu in kuntum 

And they 
say 

When This Promise (will 
come to 

pass) 

If You are 

َٓ         صَبدِل١ِ

sadiqeena      

Truthful      

                 

38. Wayaqooloona mata hatha alwaAAdu in kuntum sadiqeena 
And they say: "When will this promise (come to pass), if you are truthful." 

 

 

ْٛ ٌَ ُُ َٓ ٠َعٍَْ َٓ وَفَشُٚا اٌَز٠ِ  ٌَب ؽ١ِ
Law yaAAlamu allatheena kafaroo heena la 

If Knew Those who Disbelieved The time 
when 

Not 

َْ ُُ عَٓ ٠َىُفُٛ ِٙ ِ٘  عَٓ ٌََٚب إٌَبسَ ُٚعُٛ
Yakuffoona AAan wujoohihim

u 

alnnara wala AAan 

They will 
ward off 

From Their faces The fire Nor From 

ُْ ِ٘ ُٙٛسِ ُْ ٌََٚب ظُ ُ٘ َْ      ٠ُٕصَشُٚ
thuhoorihim wala hum yunsaroona   

Their backs And not They Will be 
helped 

  

                       
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          

39. Law yaAAlamu allatheena kafaroo heena la yakuffoona AAan wujoohihimu alnnara 

wala AAan thuhoorihim wala hum yunsaroona 
If only those who disbelieved knew (the time) when they will not be able to ward off the Fire 
from their faces, nor from their backs; and they will not be helped. 

 

ًْ ُِٙ ثَ ُْ ثَغْزَخً رَؤْر١ِ ُٙ َٙزُ َْ فٍََب فَزَجْ  ٠َغْزَؽ١ِعُٛ
Bal ta/teehim baghtatan fatabhatuhu

m 

fala yastateeAAo

ona 

Nay It will come 
upon them 

All of a 
sudden 

Then will 
perplex 

them 

So not They will be 
able to 

َ٘ب ُْ ٌََٚب سَدَ ُ٘ َْ      ٠ُٕظَّشُٚ
raddaha wala hum yuntharoona   

avert it Nor They Will give 
respite 

  

                   

   

40. Bal ta/teehim baghtatan fatabhatuhum fala yastateeAAoona raddaha wala hum 

yuntharoona 
Nay, it (the Fire or the Day of Resurrection) will come upon them all of a sudden and will 
perplex them, and they will have no power to avert it, nor will they get respite.  

 

ْٙضِةَ ٌََٚمَذِ ًٍ اعْزُ  فَؾَبقَ لَجٍِْهَ ِِٓ ثِشُعُ
Walaqadi istuhzi-a birusulin min qablika fahaqa 

And indeed Were 
mocked 

Messengers Before you Then 
surrounded 

َٓ ُُٙ عَخِشُٚا ثِبٌَز٠ِ ْٕ ِٗ وَبُٔٛا َِب ِِ  ثِ
biallatheena sakhiroo minhum ma kanoo bihi 

Those who Mocked From them What They used 
to 

At it 

ْٙضِئُْٛ         ٠َغْزَ
yastahzi-

oona 

     

To mock      

                         
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          

41. Walaqadi istuhzi-a birusulin min qablika fahaqa biallatheena sakhiroo minhum ma 

kanoo bihi yastahzi-oona 

Indeed (many) Messengers were mocked before you (O Muhammad ), but the scoffers 
were surrounded by that, whereat they used to mock.  

Section 4 

ًْ ًِ ٠َىٍَْئُوُُ َِٓ لُ َٙبسِ ثِب١ٌٍَْ َٓ َٚإٌَ ِِ 
Qul man yaklaokum biallayli waalnnahari mina 

You say Who Will protect 
you 

In the night And the day From 

ِٓ َّ ًْ اٌشَؽْ ُْ ثَ ُِٙ رِوْشِ عَٓ ُ٘  سَثِ
alrrahmani bal hum AAan thikri rabbihim 

The most 
gracious 

Nay but They From The 
rememberan

ce 

(of) their 
Lord 

َْ         ُِعْشِظُٛ
muAAridoo

na 

     

Turn away      

                     

     

42. Qul man yaklaokum biallayli waalnnahari mina alrrahmani bal hum AAan thikri 

rabbihim muAAridoona 
Say: "Who can guard and protect you in the night or in the day from the (punishment of the) 
Most Beneficent (Allah)?" Nay, but they turn away from the remembrance of their Lord. 

 

َْ ٌَُْ أَ َٙخٌ ُٙ ُُٙ آٌِ َٕعُ ّْ  دَُِٕٚٔب ِِٓ رَ
Am lahum alihatun tamnaAAuh

um 

min doonina 

Or (for them) 
have they 

Gods Who can 
guard them 

Besides Us 

َْ ٌَب ُْ َٔصْشَ ٠َغْزَؽ١ِعُٛ ِٙ  ُُ٘ ٌََٚب أَٔفُغِ
la yastateeAAo

ona 

nasra anfusihim wala hum 

No They have 
power 

To help Themselves Nor They 

َْ َِِٕب        ٠ُصْؾَجُٛ
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minna yushaboona     

From us Can be 
protected or 

be kept 
company 
with you 

    

                          

         

43. Am lahum alihatun tamnaAAuhum min doonina la yastateeAAoona nasra anfusihim 

wala hum minna yushaboona 
Or have they aliha (gods) who can guard them from Us? They have no power to help 
themselves, nor can they be protected from Us (i.e. from Our Torment).  

 

ًْ ُْ َ٘ئٌَُبء َِزَعَْٕب ثَ ُ٘  ؼَبيَ ؽَزَٝ َٚآثَبء
Bal mattaAAna haola-i waabaahum hatta tala 

Nay We gave 
luxuries 

(to) these 
(people) 

And their 
fathers 

Until Grew long 

ُُ ِٙ ُّشُ ع١ٍََْ َْ أَفٍََب اٌْعُ ْٚ  َٔؤْرِٟ أََٔب ٠َشَ
AAalayhimu alAAumuru afala yarawna anna na/tee 

Upon them (the period) 
the life 

Did then not They see That we Come to 

َٙب اٌْؤَسْضَ ْٓ َٕٔمُصُ َٙب ِِ ُُ أَؼْشَافِ ُٙ َْ أَفَ    اٌْغَبٌِجُٛ
al-arda nanqusuha min atrafiha afahumu alghaliboona 

The land We reduce it From Its outlying 
borders 

Is it then 
they 

Who will 
overcome 

                         

                       

     

44. Bal mattaAAna haola-i waabaahum hatta tala AAalayhimu alAAumuru afala yarawna 

anna na/tee al-arda nanqusuha min atrafiha afahumu alghaliboona 
Nay, We gave the luxuries of this life to these men and their fathers until the period grew long 
for them. See they not that We gradually reduce the land (in their control) from its outlying 
borders? Is it then they who will overcome.  
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ًْ َّب لُ ِٟ أُٔزِسُوُُ أَِ َٛؽْ َّعُ ٌََٚب ثِبٌْ  ٠َغْ
Qul innama onthirukum bialwahyi wala yasmaAAu 

You say Only I warn you By the 
revelation 

But not Will hear 

َْ َِب اِرَا اٌذُعَبء ُُاٌصُ     ٠ُٕزَسُٚ
alssummu aldduAAaa itha ma yuntharoona  

The deaf The call When ever They are 
warned 

 

                        

   

45. Qul innama onthirukum bialwahyi wala yasmaAAu alssummu aldduAAaa itha ma 

yuntharoona 

Say (O Muhammad ): "I warn you only by the revelation (from Allah and not by the 
opinion of the religious scholars and others). But the deaf (who follow the religious scholars 
and others blindly) will not hear the call, (even) when they are warned [(i.e. one should follow 
only the Qur'an and the Sunnah (legal ways, orders, acts of worship, statements of Prophet 

Muhammad , as the Companions of the Prophet did)].  

 

ُْ ٌََٚئِٓ ُٙ ْٓ َٔفْؾَخٌ َِغَزْ  سَثِهَ عَزَاةِ ِِ
Wala-in massat-hum nafhatun min AAathabi rabbika 

And if Touches 
them 

A breath Of Torment (of) Your 
Lord 

َٓ َٕب ٠َب ١ٌََمٌُُٛ َٓ وَُٕب أَِب ٠ٍََْٚ ١ِّ    ظَبٌِ
layaqoolunn

a 

ya waylana inna kunna thalimeena 

Surely they 
will (say) cry 

Woe unto us Verily we Have been Wrongdoers 

                         

     

46. Wala-in massat-hum nafhatun min AAathabi rabbika layaqoolunna ya waylana inna 

kunna thalimeena 
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And if a breath (minor calamity) of the Torment of your Lord touches them, they will surely 

cry: "Woe unto us! Indeed we have been Zalimun (polytheists and wrong-doers, etc.).  

 

 

َٓ ََٚٔعَعُ َٛاص٠ِ َّ َِ اٌْمِغْػَ اٌْ ْٛ َِخِ ١ٌَِ  فٍََب اٌْم١َِب
WanadaAAu almawazeen

a 

alqista liyawmi alqiyamati fala 

And we shall 
set up 

The 
balances 

(of) justice On the day (of) 
Ressurectio

n 

Then not 

ُُ َْ َٚاِْ ش١َْئًب َٔفْظٌ رُظٍَّْ  ِِضْمَبيَ وَب
tuthlamu nafsun shay-an wa-in kana mithqala 

Will be 
wronged/will 
be dealt with 

unjustly 

One /soul At all And if (there) be Weight 

ْٓ ؽَجَخٍ َٙب أَر١ََْٕب خَشْدَيٍ ِِ  َٚوَفَٝ ثِ
habbatin min khardalin atayna biha wakafa 

(of) seed Of Mustard We will bring It And suffice 
are 

َٓ ثَِٕب        ؽَبعِج١ِ
bina hasibeena     

We as Reckoners     

                           

                         

 

47. WanadaAAu almawazeena alqista liyawmi alqiyamati fala tuthlamu nafsun shay-an 

wa-in kana mithqala habbatin min khardalin atayna biha wakafa bina hasibeena 
And We shall set up balances of justice on the Day of Resurrection, then none will be dealt 
with unjustly in anything. And if there be the weight of a mustard seed, We will bring it. And 

Sufficient are We as Reckoners.  

 

َْ ُِٛعَٝ آر١ََْٕب ٌََٚمَذْ َ٘بسُٚ َٚ َْ  َٚظ١َِبء اٌْفُشْلَب
Walaqad atayna moosa waharoona alfurqana wadiyaan 

And indeed We granted/ 
gave 

Moses And Aaron The criterion And a 
shining light 

َٓ َٚرِوْشًا ُّزَم١ِ ٍْ ٌِ       
wathikran lilmuttaqeen    
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a 
And 

reminder 
For the 

pious person 
    

                          

 

48. Walaqad atayna moosa waharoona alfurqana wadiyaan wathikran lilmuttaqeena 
And indeed We granted to Musa (Moses) and Harun (Aaron) the criterion (of right and wrong), 
and a shining light [i.e. the Taurat (Torah)] and a Reminder for Al-Muttaqun (the pious - see 
V.2:2).  

 

َٓ َْ اٌَز٠ِ ْٛ ُُٙ ٠َخْشَ ُُ٘ ثِبٌْغ١َْتِ سَثَ َٚ َٓ ِِ 
Allatheena yakhshawna rabbahum bialghaybi wahum mina 

Those who Fear Their Lord With unseen While they Of 

َْ اٌغَبعَخِ        ُِشْفِمُٛ
alssaAAati mushfiqoon

a 

    

The Hour (are) afraid     

                       

 

49. Allatheena yakhshawna rabbahum bialghaybi wahum mina alssaAAati mushfiqoona 
Those who fear their Lord without seeing Him, while they are afraid of the Hour. 

 

َ٘زَا ُٖ جَبسَنٌُِ رِوْشٌ َٚ َٕب ُْ أَٔضٌَْ ُٗ أَفَؤَٔزُ ٌَ 
Wahatha Thikrun mubarakun anzalnahu afaantum lahu 

And this (is) a 
reminder 

Blessed Which we 
have sent 

down 

Are you then Of it 

َْ         ُِٕىِشُٚ

munkiroona      

Rejectors 
/deniers 

     

                    

50. Wahatha thikrun mubarakun anzalnahu afaantum lahu munkiroona 
And this is a blessed Reminder (the Qur'an) which We have sent down, will you then (dare to) 
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deny it?  

Section 5 

١ِ٘ آر١ََْٕب ٌََٚمَذْ ُٖ َُاِثْشَا ًُ ِِٓ سُشْذَ  لَجْ
Walaqad atayna ibraheema rushdahu min qablu 

And indeed We gave Abraham His 
guidance 

before 

َٓ ثِٗ َٚوَُٕب ١ِّ       عَبٌِ
wakunna bihi AAalimeena    

And we 
were 

With him Well-
acquainted 

   

                          

51. Walaqad atayna ibraheema rushdahu min qablu wakunna bihi AAalimeena 
And indeed We bestowed aforetime on Ibrahim (Abraham) his (portion of) guidance, and We 
were Well-Acquainted with him (as to his Belief in the Oneness of Allah, etc.).  

 

ِٗ لَبيَ اِرْ ِٗ ٌِؤَث١ِ ِِ ْٛ ِٖ َِب َٚلَ  َ٘زِ
Ith qala li-abeehi waqawmihi ma hathihi 

When He said To his father And his 
people 

What (are) these 

ًُ َّبص١ِ ُْ اٌَزِٟ اٌزَ َٙب أَٔزُ ٌَ َْ     عَبوِفُٛ

alttamatheel

u 

allatee antum laha AAakifoona  

Images Which You To it (Are) 
devoted 

 

                         

 

52. Ith qala li-abeehi waqawmihi ma hathihi alttamatheelu allatee antum laha 

AAakifoona 
When he said to his father and his people: "What are these images, to which you are 
devoted?"  

 

َٙب آثَبءَٔب َٚعَذَْٔب لَبٌُٛا ٌَ َٓ     عَبثِذ٠ِ

Qaloo wajadna abaana laha AAabideena  

They said We found Our fathers To them worshipping  

               
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53. Qaloo wajadna abaana laha AAabideena 
They said:"We found our fathers worshipping them."  

 

ُْ ٌَمَذْ لَبيَ ُْ وُٕزُ ُْ أَٔزُ  فِٟ َٚآثَبإُوُ
Qala laqad kuntum antum waabaokum fee 

He said Indeed Have been You And your 
fathers 

In 

ٍٓ ظٍََبيٍ        ُِج١ِ
dalalin mubeenin     

Errors Manifest     

                   

54. Qala laqad kuntum antum waabaokum fee dalalin mubeenin 
He said: "Indeed you and your fathers have been in manifest error."  

 

َْ ثِبٌْؾَكِ أَعِئْزََٕب لَبٌُٛا َٓ أَٔذَ أَ ِِ 
Qaloo aji/tana bialhaqqi am anta mina 

They said Have you 
brought us 

The truth Or You (one) of 

َٓ         اٌٍَبعِج١ِ

AAibeenaall

a 

     

Those who 
play 

     

                    

55. Qaloo aji/tana bialhaqqi am anta mina allaAAibeena  
They said: "Have you brought us the truth, or are you one of those who play about?"  

 

ُْ ثًَ لَبيَ َٚادِ سَةُ سَثُىُ َّب  َٚاٌْؤَسْضِ اٌغَ
Qala bal rabbukum rabbu alssamawati waal-ardi 

He said Nay Your Lord  (is) Lord (of) the 
Heavens 

And the 
earth 

َٓ اٌَزِٞ ُ٘ َٔب فَؽَشَ َٓ رٌَِىُُ عٍََٝ َٚأَ ِِ 
allathee fatarahunna waana AAala thalikum mina 

Who Created 
them 

And I (am) To / on That (from) 
among 

َٓ ِ٘ذ٠ِ         اٌشَب
alshshahidee

na 

     

The witness      
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                       

         

56. Qala bal rabbukum rabbu alssamawati waal-ardi allathee fatarahunna waana AAala 

thalikum mina alshshahideena 
He said: "Nay, your Lord is the Lord of the heavens and the earth, Who created them and of 
that I am one of the witnesses.  

 

ِٗ َْ َٚرَبٌٍَ َِىُُ ٌَؤَو١ِذَ ٌَُٛٛا أَْ ثَعْذَ أَصَْٕب  رُ
WataAllahi laakeedanna asnamakum baAAda an tuwalloo 

And by Allah Surely I shall 
plot a plan 

(against) 
your Idols 

After That Have you 
gone away 

َٓ         ُِذْثِش٠ِ

mudbireena      

And turned 
your backs 

     

               

57. WataAllahi laakeedanna asnamakum baAAda an tuwalloo mudbireena 
"And by Allah, I shall plot a plan (to destroy) your idols after you have gone away and turned 

your backs."  

ُْ ُٙ ُْ وَج١ِشًا اٌَِب عُزَارًا فَغَعٍََ ُٙ ٌَ ُْ ُٙ  ٌَعٍََ
FajaAAalah

um 

juthathan illa kabeeran lahum laAAallahu

m 

So he made 
them 

Fragments/p
ieces 

Except The biggest Of them That they 
might 

ِٗ َْ ا١ٌَِْ        ٠َشْعِعُٛ
ilayhi yarjiAAoon

a 

    

To it Return     

                      

58. FajaAAalahum juthathan illa kabeeran lahum laAAallahum ilayhi yarjiAAoona 
So he broke them to pieces, (all) except the biggest of them, that they might turn to it.  

 

ًَ َِٓ لَبٌُٛا َٙزَِٕب َ٘زَا فَعَ ُٗ ثِآٌِ  أَِ
Qaloo man faAAala hatha bi-alihatina innahu 

They said Who Has done This To our gods Surely he 
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َٓ ِّ ٌَ َٓ ١ِّ        اٌظَّبٌِ
Lamina alththalimee

na 

    

(is) among The wrong-
doers 

    

                         

alimeenaththlinnahu lamina a alihatina-bi athaloo man faAAala ha59. Q 
They said: "Who has done this to our aliha (gods)? He must indeed be one of the wrong-
doers."  

 

ِّعَْٕب لَبٌُٛا ُْ فَزًٝ عَ ُ٘ ُٗ ٠ُمَبيُ ٠َزْوُشُ ٌَ 
Qaloo samiAAna fatan yathkuruhu

m 

yuqalu lahu 

they said We heard A young 
man 

Talking 
against them 

Is called (to him) who 

ُُ ١ِ٘         اِثْشَا
ibraheemu      

Abraham      

                 

60. Qaloo samiAAna fatan yathkuruhum yuqalu lahu ibraheemu 
They said: "We heard a young man talking (against) them who is called Ibrahim (Abraham)."  

 

ِٗ فَؤْرُٛا لَبٌُٛا ِٓ عٍََٝ ثِ  إٌَبطِ أَع١ُْ
Qaloo fa/too bihi AAala aAAyuni alnnasi 

They said Then you 
bring 

Him (on) before Eyes (of) the 
people 

ُْ ُٙ َْ ٌَعٍََ َٙذُٚ        ٠َشْ
laAAallahu

m 

yashhadoon

a 

    

That they 
may 

Testify/bear 
witness 

    

                        

61. Qaloo fa/too bihi AAala aAAyuni alnnasi laAAallahum yashhadoona 
They said: "Then bring him before the eyes of the people, that they may testify."  

 

َٙزَِٕب َ٘زَا فَعٍَْذَ أَأَٔذَ لَبٌُٛا  ٠َب ثِآٌِ
Qaloo aanta faAAalta hatha bi-alihatina ya 
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They said Have you Done This To our gods O  

ُُ ١ِ٘         اِثْشَا

ibraheemu      

Abrahm      

                

62. Qaloo aanta faAAalta hatha bi-alihatina ya ibraheemu 
They said: "Are you the one who has done this to our gods, O Ibrahim (Abraham)?"  

 

ًْ لَبيَ ُٗ ثَ ُْ فَعٍََ ُ٘ ُْ َ٘زَا وَج١ِشُ ُ٘  فَبعْؤٌَُٛ
Qala bal faAAalahu kabeeruhum hatha fais-

aloohum 

He said Nay Did it The biggest 
of them 

This So ask them 

َْ وَبُٔٛا اِْ       ٠َٕؽِمُٛ
in kanoo yantiqoona    

If They can Speak    

                 

 

63. Qala bal faAAalahu kabeeruhum hatha fais-aloohum in kanoo yantiqoona 
[Ibrahim (Abraham)] said: "Nay, this one, the biggest of them (idols) did it. Ask them, if they 
can speak!"  

 

ُْ اٌَِٝ فَشَعَعُٛا ِٙ ُْ فَمَبٌُٛا أَٔفُغِ ُُ أَِىُ  أَٔزُ
FarajaAAoo ila anfusihim faqaloo innakum antumu 

So they 
turned 

To Themselves Then they 
said 

Verily you You (are) 

َْ ُّٛ         اٌظَّبٌِ
alththalimoo

na 

     

The wrong-
doers 

     

                      

64. FarajaAAoo ila anfusihim faqaloo innakum antumu alththalimoona 
So they turned to themselves and said: "Verily, you are the Zalimun (polytheists and wrong-
doers)."  
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َُ ُْ ٝعٍََ ُٔىِغُٛا صُ ِٙ ّْذَ ٌَمَذْ سُإُٚعِ  عٍَِ
Thumma nukisoo AAala ruoosihim laqad AAalimta 

Then They turned (on) to Themselves 
(their heads) 

Indeed You know 

َْ َ٘ئٌَُبء َِب       ٠َٕؽِمُٛ

ma haola-i yantiqoona    

Not These 
(idols) 

Speak    

                        

65. Thumma nukisoo AAala ruoosihim laqad AAalimta ma haola-i yantiqoona 
Then they turned to themselves (their first thought and said): "Indeed you [Ibrahim 

(Abraham)] know well that these (idols) speak not!"  

 

َْ لَبيَ ِْ ِِٓ أَفَزَعْجُذُٚ ِٗ دُٚ  َِب اٌٍَ
Qala afataAAbud

oona 

min dooni Allahi ma 

He said Do you then 
worship 

besides Allah That which 

ُْ ٌَب ُْ ٌََٚب ش١َْئًب ٠َٕفَعُىُ     ٠َعُشُوُ
la yanfaAAuku

m 

shay-an wala yadurrukum  

Neither Can profit 
you 

At all Nor Harm you  

                      

   

66. Qala afataAAbudoona min dooni Allahi ma la yanfaAAukum shay-an wala 

yadurrukum 
[Ibrahim (Abraham)] said: "Do you then worship besides Allah, things that can neither profit 
you, nor harm you?  

 

ُْ أُفٍ َّب ٌَىُ ٌَِٚ َْ ِْ ِِٓ رَعْجُذُٚ  دُٚ
Offin lakum walima taAAbudoon

a 

min Dooni 

Fie (for) upon 
you 

And for that 
which 

You worship besides 
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ِٗ َْ أَفٍََب اٌٍَ       رَعْمٍُِٛ

Allahi afala taAAqiloona    

Allah Do not You think    

َّ أُفٍ ٌَِٚ  ُْ ِِٓبٌَىُ  َْ ِْرَعْجُذُٚ َْدُٚ ِٗ أَفٍََب رَعْمٍُِٛ   اٌٍَ
67. Offin lakum walima taAAbudoona min dooni Allahi afala taAAqiloona 
"Fie upon you, and upon that which you worship besides Allah! Have you then no sense?"  

 

َٙزَ َٚأصُشُٚا ؽَشِلُُٖٛ لَبٌُٛا ُْآٌِ ُْ اِْ ىُ  وُٕزُ
Qaloo harriqoohu waonsuroo alihatakum in kuntum 

They said Burn Him And help Your gods If You will be 

َٓ         فَبع١ٍِِ
aAAileenaf      

Doing      

                   

68. Qaloo harriqoohu waonsuroo alihatakum in kuntum faAAileena 
They said: "Burn him and help your aliha (gods), if you will be doing."  

 

َٕب ٍْ ًِب ثَشْدًا وُِٟٛٔ َٔبسُ ٠َب لُ  َٚعٍََب
aQuln ay ruan koonee bardan manawasal 

We said O! fire Be you Coolness And safety 

َُ عٍََٝ ١ِ٘        اِثْشَا
aAAal aheemaibr     

(on) for Abraham     

                 

69. Qulna ya naru koonee bardan wasalaman AAala ibraheema 
We (Allah) said: "O fire! Be you coolness and safety for Ibrahim (Abraham)!"  

 

ِٗ َٚأَسَادُٚا ُُ و١َْذًا ثِ ُ٘ َٕب َٓ فَغَعٍَْ     اٌْؤَخْغَش٠ِ
Waaradoo bihi kaydan fajaAAalnah

umu 

al-

akhsareena 

 

And they 
wanted 

With him Harm/(plot) But we 
made them 

The worst 
losers 

 

                    

70. Waaradoo bihi kaydan fajaAAalnahumu al-akhsareena 
And they wanted to harm him, but We made them the worst losers.  
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ُٖ َٕب َٔغ١َْ  ثَبسَوَْٕب اٌَزِٟ اٌْؤَسْضِ اٌَِٝ ٌَُٚٛؼًب َٚ
Wanajjayna

hu 

walootan ila al-ardi allatee barakna 

And we 
rescued him 

And lot To The land Which We blessed 

َٙب َٓ ف١ِ ١ِّ ٍْعَبٌَ ٌِ       
feeha lilAAalamee

na 

    

(in it) Or the 
worlds 

    

                          

71. Wanajjaynahu walootan ila al-ardi allatee barakna feeha lilAAalameena 
And We rescued him and Lout (Lot) to the land which We have blessed for the 'Alamin 

(mankind and jinns).  

 

َ٘جَْٕب َٚ َٚ ُٗ  َٚوًٍُب َٔبفٍَِخً ٠ََٚعْمُٛةَ اِعْؾَبقَ ٌَ
Wawahabna lahu ishaqa wayaAAqoo

ba 

nafilatan wakullan 

And we 
bestowed 

Upon him Issaq And Jacob As an extra And each 
one 

َٕب َٓ عَعٍَْ        صَبٌِؾ١ِ

jaAAalna saliheena     

We made Righteous     

                         

72. Wawahabna lahu ishaqa wayaAAqooba nafilatan wakullan jaAAalna saliheena 
And We bestowed upon him Ishaque (Isaac), and (a grandson) Ya'qub (Jacob). Each one We 
made righteous.  

 

ُْ ُ٘ َٕب َّخً َٚعَعٍَْ َْ أَئِ ْٙذُٚ ِْشَِٔب ٠َ ْٚؽ١ََْٕب ثِؤَ ُْ َٚأَ ِٙ  ا١ٌَِْ
WajaAAalna

hum 

a-immatan yahdoona bi-amrina waawhayna ilayhim 

And we 
made them 

Leaders Guiding By Our 
command 

And we 
revealed 

To them 

ًَ ََ اٌْخ١َْشَادِ فِعْ  اٌضَوَبحِ َٚا٠ِزَبء اٌصٍََبحِ َٚاِلَب
fiAAla alkhayrati wa-iqama alssalati wa-eetaa alzzakati 

Doing (of) good 
deeds 

And 
performing 

(of) prayer And giving Zakat 

َٕب َٚوَبُٔٛا ٌَ َٓ       عَبثِذ٠ِ
wakanoo lana AAabideena    

And they Fo Us The    
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were worshippers 

                            

                     

73. WajaAAalnahum a-immatan yahdoona bi-amrina waawhayna ilayhim fiAAla 

alkhayrati wa-iqama alssalati wa-eetaa alzzakati wakanoo lana AAabideena 
And We made them leaders, guiding (mankind) by Our Command, and We inspired in them 
the doing of good deeds, performing Salat (Iqamat-as-Salat), and the giving of Zakat and of 

Us (Alone) they were worshippers.  

 

ُٖ ٌَُٚٛؼًب ًّب آر١ََْٕب ًّب ؽُىْ ُٖ َٚعٍِْ َٔغ١ََْٕب َٚ َٓ ِِ 
Walootan ataynahu hukman waAAilman wanajjaynah

u 

mina 

And Lot We gave 
him 

Judgement And 
knowledge 

And we 
saved him 

From 

ًُ وَبَٔذ اٌَزِٟ اٌْمَش٠َْخِ َّ ُْ اٌْخَجَبئِشَ رَعْ ُٙ  أَِ
alqaryati allatee kanat taAAmalu alkhaba-itha innahum 

The town Which Had been Working Wicked and 
filthy deeds 

Verily they 

ََ وَبُٔٛا ْٛ ْٛءٍ لَ َٓ عَ      فَبعِم١ِ
kanoo qawma saw-in fasiqeena   

Were A people Evil Wicked, 
rebellious 

  

                            

                     

74. Walootan ataynahu hukman waAAilman wanajjaynahu mina alqaryati allatee kanat 

taAAmalu alkhaba-itha innahum kanoo qawma saw-in fasiqeena 
And (remember) Lout (Lot), We gave him Hukman (right judgement of the affairs and 
Prophethood) and (religious) knowledge, and We saved him from the town (folk) who 

practised Al-Khaba'ith (evil, wicked and filthy deeds, etc.). Verily, they were a people given to 
evil, and were Fasiqun (rebellious, disobedient, to Allah).  

 

 

ُٖ َٕب َّزَِٕب فِٟ َٚأَدْخٍَْ ُٗ سَؽْ َٓ أَِ ِِ َٓ    اٌصَبٌِؾ١ِ
Waadkhalna

hu 

fee rahmatina innahu mina alssaliheena 

And we (in) to Our Mercy Verily he (was) of The 
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admitted him righteous 

                  

75. Waadkhalnahu fee rahmatina innahu mina alssaliheena 
And We admitted him to Our Mercy, truly, he was of the righteous 

Section 6 

ًُ ِِٓ َٔبدَٜ اِرْ َُٚٔٛؽًب  َٕبفَبعْزَغَجْ لَجْ
Wanoohan ith nada min qablu faistajabna 

And 
(remember) 

Noah 

When He cried before So we 
answered 

ُٗ ٌَ ُٖ َٕب ُٗ فََٕغ١َْ ٍَْ٘ َٓ َٚأَ ُِ اٌْىَشْةِ ِِ    اٌْعَظ١ِّ
lahu fanajjaynahu waahlahu mina alkarbi alAAatheem

i 
To him Then we 

saved him 
And his 

family 
From The distress Great 

                     

       

76. Wanoohan ith nada min qablu faistajabna lahu fanajjaynahu waahlahu mina alkarbi 

alAAatheemi 
And (remember) Nuh (Noah), when he cried (to Us) aforetime. We listened to his invocation 
and saved him and his family from great distress 

 

ُٖ َٓ ََٚٔصَشَْٔب ِِ َِ ْٛ َٓ اٌْمَ  ثِآ٠َبرَِٕب وَزَثُٛا اٌَز٠ِ
Wanasarnah

u 

mina alqawmi allatheena kaththaboo bi-ayatina 

And we 
helped him 

Against The people Who Denied/belie
d 

Our signs 

ُْ ُٙ ََ وَبُٔٛا أَِ ْٛ ْٛءٍ لَ ُْ عَ ُ٘ َٓ فَؤَغْشَلَْٕب َّع١ِ    أَعْ
innahum kanoo qawma saw-in faaghraqnah

um 

ajmaAAeen

a 
Verily they Were A people Evil So we 

drowned 
them 

All 

                        
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         

77. Wanasarnahu mina alqawmi allatheena kaththaboo bi-ayatina innahum kanoo qawma 

saw-in faaghraqnahum ajmaAAeena 
We helped him against people who denied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.). Verily, they were a people given to evil. So We drowned them all.  

 

ُٚٚدَ َْ َٚدَا َّب ِْ اِرْ َٚع١ٍَُْ َّب  اٌْؾَشْسِ فِٟ ٠َؾْىُ
Wadawooda wasulayman

a 

ith yahkumani fee alharthi 

And 
(remember) 

David 

And 
Solomon 

When They gave 
judgement 

in (the case) (of) 
field/tillage 

ِٗ َٔفَشَذْ اِرْ ُُ ف١ِ ْٛ غََٕ  َٚوَُٕب َِاٌْمَ
ith nafashat feehi ghanamu alqawmi wakunna 

When Had 
pastured 

In which Sheep (of) people And we 
were 

ُْ ِٙ ِّ َٓ ٌِؾُىْ ِ٘ذ٠ِ        شَب
lihukmihim shahideena     

To their 
judgement 

Witness     

                     

              

78. Wadawooda wasulaymana ith yahkumani fee alharthi ith nafashat feehi ghanamu 

alqawmi wakunna lihukmihim shahideena 
And (remember) Dawud (David) and Sulaiman (Solomon), when they gave judgement in the 
case of the field in which the sheep of certain people had pastured at night and We were 
witness to their judgement.  

 

َ٘ب َٕب ّْ َٙ َْ فَفَ َّب ًّب آر١ََْٕب َٚوًٍُب ع١ٍَُْ ًّب ؽُىْ  َٚعٍِْ
Fafahhamna

ha 

sulaymana wakullan atayna hukman waAAilman 

So we made 
to 

understand 

Solomon And each of 
them 

We gave Judgement And 
knowledge 

ُٚٚدَ َِعَ َٚعَخَشَْٔب َٓ اٌْغِجَبيَ دَا  اٌؽ١َْشََٚ ٠ُغَجِؾْ
wasakhkhar

na 

maAAa dawooda aljibala yusabbihna waalttayra 

And we With David The To glory our And the 
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subjected mountains praises birds 

َٓ َٚوَُٕب        فَبع١ٍِِ
wakunna faAAileena     

And we 
were 

doers     

                              

                    

 aukman waAAilman wasakhkharnh ataynana wakullan asulaym aha79. Fafahhamn

aenAAileaf aayra wakunnttalna wahla yusabbiawooda aljibamaAAa d 
And We made Sulaiman (Solomon) to understand (the case), and to each of them We gave 
Hukman (right judgement of the affairs and Prophethood) and knowledge. And We subjected 
the mountains and the birds to glorify Our Praises along with Dawud (David), And it was We 
Who were the doers (of all these things).  

 

ُٖ َٕب ّْ ُْ ٌَجُٛطٍ صَْٕعَخَ َٚعٍََ  ِِٓ ٌِزُؾْصَِٕىُُ ٌَىُ
WaAAallam

nahu 

sanAAata laboosin lakum lituhsinakum min 

And we 
taught him 

Making Coats of 
metal 

For you To protect 
you 

(from) in 

ًْ ُْثَؤْعِىُ َٙ ُْ فَ َْ أَٔزُ      شَبوِشُٚ
ba/sikum fahal antum shakiroona   

Your fighting Are then You Greatful   

                       

    

80. WaAAallamnahu sanAAata laboosin lakum lituhsinakum min ba/sikum fahal antum 

shakiroona 
And We taught him the making of metal coats of mail (for battles), to protect you in your 
fighting. Are you then grateful?  

 

َْ َّب ِٖ رَغْشِٞ عَبصِفَخً اٌش٠ِؼَ ٌَِٚغ١ٍَُْ ِْشِ  اٌَِٝ ثِؤَ
Walisulaym

ana 

alrreeha AAasifatan tajree bi-amrihi ila 

And to 
Solomon 

the wind Strongly 
raging 

Running By his 
command 

Towards 

َٙب ثَبسَوَْٕب اٌَزِٟ اٌْؤَسْضِ ًِ َٚوَُٕب ف١ِ  ثِىُ
al-ardi allatee barakna feeha wakunna bikulli 
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The land Which We had 
blessed 

Therein And we are Of every 

ْٟءٍ َٓ شَ ١ِّ        عَبٌِ
shay-in AAalimeena     

Thing Knowers     

 

                          

              

81. Walisulaymana alrreeha AAasifatan tajree bi-amrihi ila al-ardi allatee barakna feeha 

wakunna bikulli shay-in AAalimeena 
And to Sulaiman (Solomon) (We subjected) the wind strongly raging, running by his command 
towards the land which We had blessed. And of everything We are the All-Knower.  

 

َٓ ِِ َٚ ِٓ َْ َِٓ اٌش١ََبؼ١ِ ُٗ ٠َغُٛصُٛ ٌَ َْ ٍَُّٛ  ٠ََٚعْ
Wamina alshshayatee

ni 

man yaghoosoon

a 

lahu wayaAAmal

oona 

And of Devils (oversome) 
who 

Dived For him And worked 

ًٍَّب َْ عَ ُْ َٚوَُٕب رٌَِهَ دُٚ ُٙ ٌَ َٓ    ؽَبفِظ١ِّ

AAamalan doona thalika wakunna lahum hafitheena 

(other) work Besides That And we 
were 

For them Guard 

                    

          

82. Wamina alshshayateeni man yaghoosoona lahu wayaAAmaloona AAamalan doona 

thalika wakunna lahum hafitheena 
And of the Shayatin (devils) (from the jinns) were some who dived for him, and did other work 

besides that; and it was We Who guarded them.  

 

ُٗ َٔبدَٜ اِرْ َٚأ٠َُٛةَ َٟ أَِٟٔ سَثَ  َِغَِٕ
Waayyooba ith nada rabbahu annee massaniya 

And 
(remember) 
Job /Ayub 

When He cried (to) his Lord Verily I Has seized 
me / 

touchéd me 

ُُ َٚأَٔذَ اٌعُشُ َٓ أَسْؽَ ١ِّ      اٌشَاؽِ
alddurru waanta arhamu alrrahimeen  
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a 
The distress/ 

affliction 
And you (are) the 

most 
Merciful 

(of) those 
who show 

mercy 

  

                      

 

83. Waayyooba ith nada rabbahu annee massaniya alddurru waanta arhamu alrrahimeena 
And (remember) Ayub (Job), when he cried to his Lord: "Verily, distress has seized me, and 

You are the Most Merciful of all those who show mercy."  

 

ُٗ فَبعْزَغَجَْٕب ِٗ َِب فَىَشَفَْٕب ٌَ  ِِٓ ثِ
Faistajabna lahu fakashafna ma bihi min 

So we 
answered 

(to) him Then we 
removed 

That what (was) with 
him or on 

him 

From 

ُٖ ظُشٍ ُٗ َٚآر١ََْٕب ٍَْ٘ ُُٙ أَ ِِضٍَْ َٚ ُْ ُٙ َّخً َِعَ  سَؽْ
durrin waataynahu ahlahu wamithlahu

m 

maAAahum rahmatan 

Distress And we 
restored to 

him 

His family And the like 
there of 

With them As a merely 

ْٓ َٓ َٚرِوْشَٜ عِٕذَِٔب ِِ ٍْعَبثِذ٠ِ ٌِ     
min AAindina wathikra lilAAabidee

na 

  

From Ourselves And a 
reminder 

For those 
who worship 

  

                               

                

84. Faistajabna lahu fakashafna ma bihi min durrin waataynahu ahlahu wamithlahum 

maAAahum rahmatan min AAindina wathikra lilAAabideena 
So We answered his call, and We removed the distress that was on him, and We restored his 
family to him (that he had lost), and the like thereof along with them, as a mercy from 

Ourselves and a Reminder for all who worship Us 

 

ًَ َّبع١ِ ًِ َٚرَا َٚاِدْس٠ِظَ َٚاِعْ ًٌ اٌْىِفْ َٓ وُ ِِ 
Wa-wa-idreesa watha alkifli kullun mina 
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ismaAAeela 

And 
(remember) 

Ishmael 

And Idris Dhul-kifl All (were) from 
among 

َٓ         اٌصَبثِش٠ِ
alssabireena      

The patient 
ones 

     

                    

85. Wa-ismaAAeela wa-idreesa watha alkifli kullun mina alssabireena 
And (remember) Isma'il (Ishmael), and Idris (Enoch) and Dhul-Kifl (Isaiah), all were from 

among As-Sabirin (the patient ones, etc.).  

 

ُْ ُ٘ َٕب َّزَِٕب فِٟ َٚأَدْخٍَْ ُُٙ سَؽْ َٓ أَِ ِِ َٓ    اٌصَبٌِؾ١ِ
Waadkhalna

hum 

fee rahmatina innahum mina alssaliheena 

And we 
admitted 

them 

(in) to Our mercy Verily they (were) of The 
righteous 

                  

86. Waadkhalnahum fee rahmatina innahum mina alssaliheena 
And We admitted them to Our Mercy. Verily, they were of the righteous 

 

ِْ َٚرَا َ٘تَ اِر إٌُٛ َٓ ُِغَبظِجًب رَ  فَظَّ
Watha alnnooni ith thahaba mughadiban fathanna 

Jonah When He went off In anger And 
imagined 

ِٗ َٔمْذِسَ ٌَٓ أَْ  فِٟ فََٕبدَٜ ع١ٍََْ
an lan naqdira AAalayhi fanada fee 

That Never We have 
power 

Over him Then he 
cried 

In/through 

َّبدِ َٗ ٌَب أَْ اٌظٍُُّ  أَٔذَ اٌَِب اٌَِ
alththulumat

i 

an la ilaha illa anta 

The 
darkness 

That (there is) no god But You 

َٓ وُٕذُ أِِٟ عُجْؾَبَٔهَ ِِ َٓ ١ِّ     اٌظَّبٌِ
subhanaka innee kuntu mina alththalimee

na 

 

Glorified are Truly I Have been (from) of The wrong  
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You doers 

                       

                   

      

87. Watha alnnooni ith thahaba mughadiban fathanna an lan naqdira AAalayhi fanada fee 

alththulumati an la ilaha illa anta subhanaka innee kuntu mina alththalimeena 
And (remember) Dhan-Nun (Jonah), when he went off in anger, and imagined that We shall 
not punish him (i.e. the calamites which had befallen him)! But he cried through the darkness 
(saying): La ilaha illa Anta [none has the right to be worshipped but You (O Allah)], Glorified 
(and Exalted) are You [above all that (evil) they associate with You]. Truly, I have been of the 
wrong-doers." 

 

ُٗ فَبعْزَغَجَْٕب ٌَ ُٖ َٕب َٔغ١َْ َٚ َٓ ِِ ُِ  َٚوَزٌَِهَ اٌْغَ
Faistajabna lahu wanajjaynah

u 

mina alghammi wakathalika 

So We 
answered 

(to) him And We 
delivered 

him 

From The distress And thus 

َٓ ُٕٔغِٟ ١ِٕ ِِ ُّئْ        اٌْ
nunjee almu/mineen

a 

    

We deliver The 
believers 

    

                          

88. Faistajabna lahu wanajjaynahu mina alghammi wakathalika nunjee almu/mineena 
So We answered his call, and delivered him from the distress. And thus We do deliver the 
believers (who believe in the Oneness of Allah, abstain from evil and work righteousness).  

 

ُٗ َٔبدَٜ اِرْ َٚصَوَش٠َِب  ٌَب سَةِ سَثَ
Wazakariyy

a 

ith nada rabbahu rabbi la 

And 
(remember) 

Zakariyya 

When He cried to His Lord O My Lord Not 

َٓ خ١َْشُ َٚأَٔذَ فَشْدًا رَزَسِْٟٔ َٛاسِص١ِ     اٌْ
tatharnee fardan waanta khayru alwaritheena  

Leave me Single And You (are) Best (of) the  
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inheritors 

                  

    

89. Wazakariyya ith nada rabbahu rabbi la tatharnee fardan waanta khayru alwaritheena 
And (remember) Zakariya (Zachariah), when he cried to his Lord: "O My Lord! Leave me not 
single (childless), though You are the Best of the inheritors."  

 

ُٗ فَبعْزَغَجَْٕب َ٘جَْٕب ٌَ َٚ َٚ ُٗ  َٚأَصٍَْؾَْٕب ٠َؾ١َْٝ ٌَ
Faistajabna lahu wawahabna lahu yahya waaslahna 

So We 
answered 

Him And We 
bestowed 

On him Yahya 
(John) 

And We 
cured, made 

sound 

ُٗ ٌَ ُٗ ْٚعَ ُْ صَ ُٙ َْ وَبُٔٛا أَِ  فِٟ ٠ُغَبسِعُٛ
lahu zawjahu innahum kanoo yusariAAoo

na 

fee 

For him His wife Verily they Used to, 
were 

Hasten to do (in)  

َٕب اٌْخ١َْشَادِ َ٘جًب سَغَجًب ٠ََٚذْعَُٛٔ َٕب َٚوَبُٔٛا َٚسَ ٌَ 
alkhayrati wayadAAoo

nana 

raghaban warahaban wakanoo lana 

Good deeds And they 
used to call 

on us 

With hope And fear And they 
were 

(for) before 
Us 

َٓ         خَبشِع١ِ
khashiAAee

na 

     

Humble, 
meek 

     

                               

                     

        

90. Faistajabna lahu wawahabna lahu yahya waaslahna lahu zawjahu innahum kanoo 

yusariAAoona fee alkhayrati wayadAAoonana raghaban warahaban wakanoo lana 
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khashiAAeena 
So We answered his call, and We bestowed upon him Yahya (John), and cured his wife (to 
bear a child) for him. Verily, they used to hasten on to do good deeds, and they used to call 

on Us with hope and fear, and used to humble themselves before Us.  

 

َٙب أَؽْصََٕذْ َٚاٌَزِٟ َٙب فََٕفَخَْٕب فَشْعَ  ِِٓ ف١ِ
Waallatee ahsanat farjaha fanafakhna feeha min 

And she 
who 

Guarded Her chastity Then We 
breathed 

Into her Through 

َ٘ب سُٚؽَِٕب َٕب َٙب َٚعَعٍَْ َٕ َٓ آ٠َخً َٚاثْ ١ِّ ٍْعَبٌَ ٌِ    

roohina wajaAAalna

ha 

waibnaha ayatan lilAAalamee

na 

 

Our Spirit 
(Gabriel) 

And We 
made her 

And her son A sign For the 
worlds 

 

                                

         

91. Waallatee ahsanat farjaha fanafakhna feeha min roohina wajaAAalnaha waibnaha 

ayatan lilAAalameena 
And (remember) she who guarded her chastity [Virgin Maryam (Mary)], We breathed into (the 
sleeves of) her (shirt or garment) [through Our Ruh  Jibrael (Gabriel)], and We made her and 
her son ['Iesa (Jesus)] a sign for Al-'Alamin (the mankind and jinns).  

 

َْ ِٖ اِ ُْ َ٘زِ َِزُىُ َِخً أُ َٔب َٚاؽِذَحً أُ  َٚأَ
Inna hathihi ommatukum ommatan wahidatan waana 

Truly This Your 
(nation) 
religion 

(is) nation One And I 

ُْ ِْ سَثُىُ        فَبعْجُذُٚ
rabbukum faoAAbudoo

ni 

    

(am) your 
Lord 

So worship 
Me 

    

                    

92. Inna hathihi ommatukum ommatan wahidatan waana rabbukum faoAAbudooni 
Truly! This, your Ummah [Sharia or religion (Islamic Monotheism)] is one religion, and I am 
your Lord, therefore worship Me (Alone). [Tafsir Ibn Kathir] 
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ُُ٘ َٚرَمَؽَعُٛا ِْشَ ُْ أَ ُٙ َٕ ًٌ ث١َْ َْ ا١ٌََِْٕب وُ    سَاعِعُٛ
WataqattaA

Aoo 

amrahum baynahum kullun ilayna rajiAAoona 

But they 
have broken 
up 

Their affair 
(religion) 

Among them All To Us They shall 
return 

                  

93. WataqattaAAoo amrahum baynahum kullun ilayna rajiAAoona 
But they have broken up and differed as regards their religion among themselves. (And) they 
all shall return to Us 

Section 7 

َّٓ ًْ فَ َّ َٓ ٠َعْ َٛ اٌصَبٌِؾَبدِ ِِ ُ٘ ٌُِٓئْ َٚ ِِ 
Faman yaAAmal mina alssalihati wahuwa mu/minun 

So whoever Does (from) Righteous 
deeds 

And he (is) a 
believer 

َْ فٍََب ِٗ وُفْشَا ُٗ َٚأَِب ٌِغَع١ِْ ٌَ َْ    وَبرِجُٛ

fala kufrana lisaAAyihi wa-inna lahu katiboona 

Then not Will be 
rejected 

His efforts And verily 
We 

For him (are) 
recorders, 
writers 

                        

        

94. Faman yaAAmal mina alssalihati wahuwa mu/minun fala kufrana lisaAAyihi wa-inna 

lahu katiboona 

So whoever does righteous good deeds while he is a believer, his efforts will not be 

rejected.  

 

ٌَ َ٘ب لَش٠َْخٍ عٍََٝ َٚؽَشَا ٍَْ٘ىَْٕب ُْ أَ ُٙ  ٌَب أََٔ
Waharamun AAala qaryatin ahlaknaha annahum la 

And a ban 
(is laid) 

On Town Which We 
have 
destroyed 

That they Not 

َْ         ٠َشْعِعُٛ
yarjiAAoon

a 

     

Shall return      
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                 

95. Waharamun AAala qaryatin ahlaknaha annahum la yarjiAAoona 
And a ban is laid on every town (population) which We have destroyed that they shall not 
return (to this world again, nor repent to Us).  

 

َِؤْعُٛطُ ٠َؤْعُٛطُ فُزِؾَذْ ااِرَ ؽَزَٝ َٚ ُُ٘ َٚ 
Hatta itha futihat ya/jooju wama/jooju wahum 

Until When Are let loose Gog And Magog And they 

ِِٓ ًِ َْ ؽَذَةٍ وُ      ٠َٕغٍُِٛ

min kulli hadabin yansiloona   

From Every Mound Swoop down   

                

   

96. Hatta itha futihat ya/jooju wama/jooju wahum min kulli hadabin yansiloona 
Until, when Ya'juj and Ma'juj (Gog and Magog) are let loose (from their barrier), and they 
swiftly swarm from every mound 

 

َٛعْذُ َٚالْزَشَةَ َٟ فَبِرَا اٌْؾَكُ اٌْ  شَبخِصَخٌ ِ٘
Waiqtaraba alwaAAdu alhaqqu fa-itha hiya shakhisatun 

And shall 
draw near 

The promise True Then when (it) Is fixed 

َٓ أَثْصَبسُ َٕب ٠َب وَفَشُٚا اٌَز٠ِ  لَذْ ٠ٍََْٚ
absaru allatheena kafaroo ya waylana qad 

Gazes (of) those 
who 

Disbelieved Woe to us Indeed 

ْٓ غَفٍَْخٍ فِٟ وَُٕب ًْ َ٘زَا ِِ  ثَ
kunna fee ghaflatin min Hatha bal 

We were In Heedlessne
ss 

From This But 

َٓ وَُٕب ١ِّ        ظَبٌِ

kunna thalimeena     

We were Wrong-
doers 

    

                          
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                       

97. Waiqtaraba alwaAAdu alhaqqu fa-itha hiya shakhisatun absaru allatheena kafaroo ya 

waylana qad kunna fee ghaflatin min hatha bal kunna thalimeena 
And the true promise (Day of Resurrection) shall draw near (of fulfillment). Then (when 
mankind is resurrected from their graves), you shall see the eyes of the disbelievers fixedly 
stare in horror. (They will say): "Woe to us! We were indeed heedless of this; nay, but we 
were Zalimun (polytheists and wrong-doers, etc.)."  

 

ُْ َِب أَِىُ َٚ َْ ِْ ِِٓ رَعْجُذُٚ ِٗ دُٚ  اٌٍَ
Innakum wama taAAbudoon

a 

min dooni Allahi 

Certainly 
you 

And that 
which 

You worship besides Allah 

َُ ؽَصَتُ ََٕٙ ُْ عَ َٙب أَٔزُ ٌَ َْ     َٚاسِدُٚ
hasabu Jahannama antum laha waridoona  

(are) fuel 
(for) 

Hell You It Will enter  

                     

   

98. Innakum wama taAAbudoona min dooni Allahi hasabu jahannama antum laha 

waridoona 
Certainly! You (disbelievers) and that which you are worshipping now besides Allah, are (but) 
fuel for Hell! (Surely), you will enter it.  

 

ْٛ ٌَ َْ َٙخً َ٘ئٌَُبء وَب َ٘ب َِب آٌِ  َٚسَدُٚ
Law kana haola-i alihatan ma waradooha 

If Were These 
(idols)  

gods Not They would 
have 
entered it 

ًٌ َٙب َٚوُ َْ ف١ِ       خَبٌِذُٚ
wakullun feeha khalidoona    

And all of 
them 

Therein Will abide    

                        

alidoonakh awakullun feeh awaradooh alihatan mai -aolana ha99. Law k 
Had these (idols, etc.) been aliha (gods), they would not have entered there (Hell), and all of 

them will abide therein. 
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ُْ ُٙ َٙب ٌَ ُْ صَف١ِشٌ ف١ِ ُ٘ َٙب َٚ  ٌَب ف١ِ
Lahum feeha zafeerun wahum feeha la 

For them Therein (will be) 
breathing 

out with 
deep sighs 
and roaring 

And they Therein Not 

َْ َّعُٛ         ٠َغْ
yasmaAAoo

na 
     

Will hear      

                

100. Lahum feeha zafeerun wahum feeha la yasmaAAoona 
Therein breathing out with deep sighs and roaring will be their portion, and therein they will 
hear not.  

 

َْ َٓ اِ ُُٙ عَجَمَذْ اٌَز٠ِ  اٌْؾُغَْٕٝ َِِٕب ٌَ
Inna allatheena sabaqat lahum minna alhusna 

Verily Those Has 
preceded 

For whom From Us The good 

ٌَْٚئِهَ َٙب أُ ْٕ َْ عَ       ُِجْعَذُٚ
ola-ika AAanha mubAAadoo

na 

   

They From it Will be 
removed far 

   

                          

101. Inna allatheena sabaqat lahum minna alhusna ola-ika AAanha mubAAadoona 
Verily those for whom the good has preceded from Us, they will be removed far therefrom 
(Hell) [e.g. 'Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary); 'Uzair (Ezra), etc.].  

 

َْ ٌَب َّعُٛ َٙب ٠َغْ ُْ ؽَغ١ِغَ ُ٘  َِب فِٟ َٚ
La yasmaAAoo

na 

haseesaha wahum fee ma 

Not They shall 
hear 

Slightest 
sound of it 

And they In That which 

َٙذْ ُْ اشْزَ ُٙ َْ أَٔفُغُ       خَبٌِذُٚ
ishtahat anfusuhum khalidoona    

Desire Their 
ownselves 

abide    
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                         

 

102. La yasmaAAoona haseesaha wahum fee ma ishtahat anfusuhum khalidoona 
They shall not hear the slightest sound of it (Hell), while they abide in that which their 
ownselves desire 

 

ُُ ٌَب ُٙ َُُٚرَزَ اٌْؤَوْجَشُ اٌْفَضَعُ ٠َؾْضُُٔ ُ٘ ٍََّبئِىَخُ ٍَمَب  اٌْ
La yahzunuhum

u 

alfazaAAu al-akbaru watatalaqqa

humu 

almala-ikatu 

Not Will grieve 
them 

Terror The greatest And will 
meet them 

The angels 

ُُ َ٘زَا ُِىُ ْٛ ُْ اٌَزِٞ ٠َ َْ وُٕزُ     رُٛعَذُٚ
hatha yawmukumu allathee kuntum tooAAadoon

a 

 

This (is) your Day Which You were promised  

                          

        

103. La yahzunuhumu alfazaAAu al-akbaru watatalaqqahumu almala-ikatu hatha 

yawmukumu allathee kuntum tooAAadoona 
The greatest terror (on the Day of Resurrection) will not grieve them, and the angels will meet 
them, (with the greeting): "This is your Day which you were promised."  

 

ََ ْٛ ٠َ ِٞٛ َّبء َٔؽْ ِٟ اٌغَ ًِ وَؽَ ٍْىُزُتِ اٌغِغِ ٌِ 
Yawma natwee alssamaa katayyi alssijlli lilkutubi 

(remember) 
the Day 

We shall roll 
up 

The 
heavens 

Like a rolled 
up 

Scroll For books 

َّب َٔب وَ َٚيَ ثَذَأْ ُٖ خٍَْكٍ أَ  َٚعْذًا ُٔع١ِذُ
kama bada/na awwala khalqin nuAAeeduh

u 

waAAdan 

As We began The first Creation We shall 
repeat it 

(it is) a 
promise 

َٓ وَُٕب أَِب ع١ٍَََْٕب      فَبع١ٍِِ
AAalayna inna kunna faAAileena   

Upon Us Truly We are doers   
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                        

                      

104. Yawma natwee alssamaa katayyi alssijlli lilkutubi kama bada/na awwala khalqin 

nuAAeeduhu waAAdan AAalayna inna kunna faAAileena 
And (remember) the Day when We shall roll up the heavens like a scroll rolled up for books, 
as We began the first creation, We shall repeat it, (it is) a promise binding upon Us. Truly, We 
shall do it.  

 

 ثَعْذِ ِِٓ اٌضَثُٛسِ فِٟ وَزَجَْٕب ٌََٚمَذْ
Walaqad katabna fee alzzaboori min baAAdi 

And indeed We have 
written 

In The Psalms After 

َْ اٌزِوْشِ َٙب اٌْؤَسْضَ أَ َٞ ٠َشِصُ َْ عِجَبدِ    اٌصَبٌِؾُٛ
alththikri anna al-arda yarithuha AAibadiya alssalihoona 

The Book 
(the Saved 

Tablet) 

That The land Shall inherit 
it 

My slaves Righteous 

                       

       

105. Walaqad katabna fee alzzaboori min baAAdi alththikri anna al-arda yarithuha 

AAibadiya alssalihoona 
And indeed We have written in Zabur (Psalms) [i.e. all the revealed Holy Books the Taurat 
(Torah), the Injeel (Gospel), the Qur'an] after (We have already written in) Al-Lauh Al-Mahfuz 
(the Book, that is in the heaven with Allah), that My righteous slaves shall inherit the land (i.e. 
the land of Paradise).  

 

 

 

َْ ٍَ ٌَجٍََبغًب َ٘زَا فِٟ اِ ْٛ َٓ ٌِمَ    عَبثِذ٠ِ
Inna fee hatha labalaghan liqawmin AAabideena 

Verily In This Indeed (is) a 
preaching 
Message 

For a people Who 
worship 
(Allah) 

               
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106. Inna fee hatha labalaghan liqawmin AAabideena 
Verily, in this (the Qur'an) there is a plain Message for people who worship Allah (i.e. the true, 
real believers of Islamic Monotheism who act practically on the Qur'an and the Sunnah legal 

ways of the Prophet ).  

 

َِب َٕبنَ َٚ َّخً اٌَِب أَسْعٍَْ َٓ سَؽْ ١ِّ ٍْعَبٌَ ٌِ    
Wama arsalnaka illa rahmatan lilAAalamee

na 

 

And not We have 
sent you 

But As a mercy For the 
worlds 

 

                

107. Wama arsalnaka illa rahmatan lilAAalameena 

And We have sent you (O Muhammad ) not but as a mercy for the 'Alamin (mankind, jinns 
and all that exists).  

 

ًْ َّب لُ َٟ ٠ُٛؽَٝ أَِ َّب اٌَِ ُْ أََٔ ُٙىُ  اٌَِ
Qul innama yooha ilayya annama ilahukum 

Say Only It is revealed To me That Your god 

ٌٗ ًْ َٚاؽِذٌ اٌَِ َٙ َْ أَٔزُُ فَ ُّٛ     ُِغٍِْ
ilahun wahidun fahal antum muslimoona  

(is) God One Will then You Submit (to 
His will) 

 

                        

    

108. Qul innama yooha ilayya annama ilahukum ilahun wahidun fahal antum 

muslimoona 

Say (O Muhammad ): "It is revealed to me that your Ilah (God) is only one Ilah (God - 
Allah). Will you then submit to His Will (become Muslims and stop worshipping others besides 
Allah)?"  

 

ْٛا فَبِْ ٌََٛ ًْ رَ ُْ فَمُ َٛاء عٍََٝ آرَٔزُىُ  عَ
Fa-in tawallaw faqul athantukum AAala sawa-in 

But if They turn 
away 

Then say I give you a 
notice 

All alike 

ْْ  َِب ثَع١ِذٌ أََ أَلَش٠ِتٌ أَدْسِٞ َٚاِ
wa-in adree aqareebun am baAAeedun ma 

And not I do know Whether is Or Far What 
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near 

َْ         رُٛعَذُٚ

tooAAadoon

a 

     

You are 
promised 

     

                      

        

109. Fa-in tawallaw faqul athantukum AAala sawa-in wa-in adree aqareebun am 

baAAeedun ma tooAAadoona 
But if they (disbelievers, idolaters, Jews, Christians, polytheists, etc.) turn away (from Islamic 

Monotheism) say (to them O Muhammad ): "I give you a notice (of war as) to be known 
to us all alike. And I know not whether that which you are promised (i.e. the torment or the 
Day of Resurrection) is near or far."  

 

ُٗ ُُ أَِ ْٙشَ ٠َعٍَْ َٓ اٌْغَ ْٛيِ ِِ ُُ اٌْمَ  ٠ََٚعٍَْ
Innahu yaAAlamu aljahra mina alqawli wayaAAlam

u 

Verily He Knows The loud From Spoken 
word 

And He 
knows 

َْ َِب ُّٛ        رَىْزُ
ma taktumoona     

That which You conceal     

                       

110. Innahu yaAAlamu aljahra mina alqawli wayaAAlamu ma taktumoona 

(Say O Muhammad ) Verily, He (Allah) knows that which is spoken aloud (openly) and 
that which you conceal. 

 

 

ْْ ُٗ أَدْسِٞ َٚاِ ُْ فِزَْٕخٌ ٌَعٍََ َِزَبعٌ ٌَىُ َٚ 
Wa-in adree laAAallahu fitnatun lakum wamataAAu

n 

And not I know Perhaps it 
may be 

A trail For you And an 
enjoyment 

ٍٓ اٌَِٝ        ؽ١ِ
ila Heenin     

For A while     
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                   

111. Wa-in adree laAAallahu fitnatun lakum wamataAAun ila heenin 
And I know not, perhaps it may be a trial for you, and an enjoyment for a while 

 

ُٓ َٚسَثَُٕب ثِبٌْؾَكِ اؽْىُُ سَةِ لَبيَ َّ  اٌشَؽْ
Qala rabbi ohkum bialhaqqi warabbuna alrrahmanu 

He said My Lord Judge you In truth And our 
Lord 

(is) the Most 
Gracious 

ُْ ُّغْزَعَب َْ َِب عٍََٝ اٌْ      رَصِفُٛ
almustaAAa

nu 

AAala ma tasifoona   

Whose help 
is sought 

Against That which You attribute   

                             

  

112. Qala rabbi ohkum bialhaqqi warabbuna alrrahmanu almustaAAanu AAala ma 

tasifoona 

He (Muhammad ) said:"My Lord! Judge You in truth! Our Lord is the Most Beneficent, 

Whose Help is to be sought against that which you attribute (unto Allah that He has offspring, 

and unto Muhammad that he is a sorcerer, and unto the Qur'an that it is poetry, etc.)!"  

 

 

 

Surah # 22 
 

 
 

Period of Revelation 

 The scholars have differed on the exact period of revelation of this 

surah. This surah contains the charecterstics of both the Madani and Makki 

surahs. It is mostly agreed that verses 1-24 were revealed just before the 

migration to Madina and the rest of the verses 25-78 were revealed in the 

month of Zul-Hijjah during the first year of  the prophet’s (pboh) stay in 

Madina. This surah contains 78 verses and 10 sections. 
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Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

 

 

َٙب ٠َب ُْ ارَمُٛا إٌَبطُ أ٠َُ َْ سَثَىُ  اِ
Ya ayyuha alnnasu ittaqoo rabbakum inna 

O ! you Mankind Fear Your lord Verily 

ْٟءٌ اٌغَبعَخِ صٌَْضٌََخَ ٌُ شَ      عَظ١ِّ

Zalzalata alssaAAati shay-on AAatheemu

n 

  

The 
earthquake 

(of) the hour (is) a thing terrible   

                        

 

1. Ya ayyuha alnnasu ittaqoo rabbakum inna zalzalata alssaAAati shay-on AAatheemun 
O mankind! Fear your Lord and be dutiful to Him! Verily, the earthquake of the Hour (of 
Judgement) is a terrible thing.  

 

ََ ْٛ َٙب ٠َ َٔ ْٚ ًُ رَشَ َ٘ ًُ رَزْ َّب ُِشْظِعَخٍ وُ  عَ
Yawma tarawnaha tathhalu kullu murdiAAati

n 

AAamma 

The Day You shall 
see it 

Will forget Every Nursling 
(mother) 

Whoever 

ًُ َٚرَعَعُ أَسْظَعَذْ ًٍ رَادِ وُ ّْ َٙب ؽَ ٍَّْ  ؽَ
ardaAAat watadaAAu kullu thati hamlin hamlaha 

She nursed And will drop Every pregant Her load 

َِب عُىَبسَٜ إٌَبطَ َٚرَشَٜ  ثِغُىَبسَٜ ُُ٘ َٚ
watara alnnasa sukara wama hum bisukara 

And you 
shall see 

Mankind As in a 
drunken 

sate 

Yet not They (will be) 
drunken 

َٓ ِٗ عَزَاةَ ٌََٚىِ      شَذ٠ِذٌ اٌٍَ

Walakinna AAathaba Allahi shadeedun   

But The Torment (of) Allah (will be) 
severe 
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                 

                        

      

2. Yawma tarawnaha tathhalu kullu murdiAAatin AAamma ardaAAat watadaAAu kullu 

thati hamlin hamlaha watara alnnasa sukara wama hum bisukara walakinna AAathaba 

Allahi shadeedun 
The Day you shall see it, every nursing mother will forget her nursling, and every pregnant 
one will drop her load, and you shall see mankind as in a drunken state, yet they will not be 
drunken, but severe will be the Torment of Allah.  

 

َٓ ِِ ِٗ فِٟ ٠ُغَبدِيُ َِٓ إٌَبطِ َٚ  اٌٍَ
Wamina alnnasi man yujadilu fee Allahi 

And among Mankind (is he) who Disputes In 
(concerning) 

Allah 

ٍُ ثِغ١َْشِ ًَ ٠ََٚزَجِعُ عٍِْ ٍْ وُ    َِش٠ِذٍ ش١َْؽَب
bighayri AAilmin wayattabiA

Au 

kulla shaytanin mareedin 

Without Knowledge And (he) 
follows 

Every Devil rebellious 

                       

  

3. Wamina alnnasi man yujadilu fee Allahi bighayri AAilmin wayattabiAAu kulla 

shaytanin mareedin 
And among mankind is he who disputes concerning Allah, without knowledge, and follows 
every rebellious (disobedient to Allah) Shaitan (devil) (devoid of each and every kind of good).  

 

ِٗ وُزِتَ ُٗ ع١ٍََْ ُٖ َِٓ أََٔ ٌََٛب ُٗ رَ  فَؤََٔ
Kutiba AAalayhi annahu man tawallahu faannahu 

It is decreed 
(written) 

For him That Whosoever Follow him Verily he 

ُٗ ِٗ ٠ُعٍُِ ْٙذ٠ِ     اٌغَع١ِشِ عَزَاةِ اٌَِٝ ٠ََٚ
yudilluhu wayahdeehi ila AAathabi alssaAAeeri  

Will mislead 
him 

And will 
guide him 

To The torment (of) the Fire  
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                           

 

4. Kutiba AAalayhi annahu man tawallahu faannahu yudilluhu wayahdeehi ila AAathabi 

alssaAAeeri 
For him (the devil) it is decreed that whosoever follows him, he will mislead him, and will drive 
him to the torment of the Fire. [Tafsir At-Tabari]  

 

َٙب ٠َب ُْ اِْ إٌَبطُ أ٠َُ  فِٟ وُٕزُ
Ya ayyuha alnnasu in kuntum fee 

O ! you Mankind If You are In 

َٓ س٠َْتٍ  ِِٓ خٍََمَْٕبوُُ فَبَِٔب اٌْجَعْشِ ِِ
raybin mina albaAAthi fa-inna khalaqnaku

m 

min 

Doubt About Resurrection Then verily We have 
created you 

From 

َُ رُشَاةٍ َُ ُٔؽْفَخٍ ِِٓ صُ ْٓ صُ ِِ 
Turabin thumma min nutfatin thumma min 

Dust Then From Mixed drops 
of male and 

female 
sexual 

discharge 

Then From 

َُ عٍََمَخٍ  َٚغ١َْشِ ُِخٍََمَخٍ ُِعْغَخٍ ِِٓ صُ
AAalaqatin thumma min mudghatin mukhallaqati

n 

waghayri 

A clot Then From A little lump 
of human 

flesh 

Formed And 
unformed 

َٓ ُِخٍََمَخٍ ُْ ٌُِٕج١َِ َِ فِٟ َُٚٔمِشُ ٌَىُ  اٌْؤَسْؽَب
mukhallaqati

n 

linubayyina lakum wanuqirru fee al-arhami 

- That We 
may make 

(it) clear 

To you And We 
cause to 

remain (it) 

In The wombs 

ًٍ اٌَِٝ َٔشَبء َِب ًّٝ أَعَ َُ ُِغَ  صُ
ma nashao ila ajalin musamman thumma 

Whom We will For Term An 
appointed 

Then 

ُْ َُ ؼِفًٍْب ُٔخْشِعُىُ ُْ ٌِزَجٍُْغُٛا صُ ِِٕىُُ أَشُذَوُ َٚ 
nukhrijukum tiflan thumma litablughoo ashuddakum waminkum 
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We bring 
you out 

As infants Then You may 
reach 

Your age of 
full strength 

And among 
you 

َٛفَٝ َِٓ ِِٕىُُ ٠ُزَ  اٌَِٝ ٠ُشَدُ َِٓ َٚ
man yutawaffa waminkum man yuraddu ila 

(there is he) 
who 

Dies And among 
you 

(there is he) 
who 

Is brought 
back 

To 

ُّشِ سْرَيِأَ َُ ٌِى١ٍََْب اٌْعُ  ثَعْذِ ِِٓ ٠َعٍَْ
arthali alAAumuri likayla yaAAlama min baAAdi 

The 
miserable 

Age So that not He knows after 

ٍُ ِِذَحً اٌْؤَسْضَ َٚرَشَٜ ش١َْئًب عٍِْ  فَبِرَا َ٘ب
AAilmin shay-an watara al-arda hamidatan fa-itha 

Having 
known 

Anything And you see The earth Barren But when 

َٕب َٙب أَٔضٌَْ َّبء ع١ٍََْ ْ٘زَضَدْ اٌْ  َٚأَٔجَزَذْ َٚسَثَذْ ا
anzalna AAalayha almaa ihtazzat warabat waanbatat 

We send 
down 

On it Water It is stirred And it swells And puts 
forth 

ِِٓ ًِ ْٚطٍ وُ ١ِٙظٍ صَ      ثَ
min kulli zawjin baheejin   

(from) Every Kind lovely   

                         

                             

                         

                     

                     

                        

           
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5. Ya ayyuha alnnasu in kuntum fee raybin mina albaAAthi fa-inna khalaqnakum min 

turabin thumma min nutfatin thumma min AAalaqatin thumma min mudghatin 

mukhallaqatin waghayri mukhallaqatin linubayyina lakum wanuqirru fee al-arhami ma 

nashao ila ajalin musamman thumma nukhrijukum tiflan thumma litablughoo 

ashuddakum waminkum man yutawaffa waminkum man yuraddu ila arthali alAAumuri 

likayla yaAAlama min baAAdi AAilmin shay-an watara al-arda hamidatan fa-itha 

anzalna AAalayha almaa ihtazzat warabat waanbatat min kulli zawjin baheejin 
O mankind! If you are in doubt about the Resurrection, then verily! We have created you (i.e. 
Adam) from dust, then from a Nutfah (mixed drops of male and female sexual discharge i.e. 

offspring of Adam), then from a clot (a piece of thick coagulated blood) then from a little lump 
of flesh, some formed and some unformed (miscarriage), that We may make (it) clear to you 
(i.e. to show you Our Power and Ability to do what We will). And We cause whom We will to 
remain in the wombs for an appointed term, then We bring you out as infants, then (give you 
growth) that you may reach your age of full strength. And among you there is he who dies 
(young), and among you there is he who is brought back to the miserable old age, so that he 

knows nothing after having known. And you see the earth barren, but when We send down 

water (rain) on it, it is stirred (to life), it swells and puts forth every lovely kind (of growth).  

 

َْ رٌَِهَ َٗ ثِؤَ َٛ اٌٍَ ُٗ اٌْؾَكُ ُ٘  َٚأََٔ
Thalika bi-anna Allaha huwa alhaqqu waannahu 

That (is) Because Allah Is (He) The Truth And it is He 

ْٛرَٝ ٠ُؾ١ِْٟ َّ ُٗ اٌْ ًِ عٍََٝ َٚأََٔ ْٟءٍ وُ  شَ
yuhyee almawta waannahu AAala kulli shay-in 

Who gives 
life 

To the dead And it is he 
Who is 

(on) All Things 

        لَذ٠ِشٌ
qadeerun      

Able to do      

                      

   

6. Thalika bi-anna Allaha huwa alhaqqu waannahu yuhyee almawta waannahu AAala 

kulli shay-in qadeerun 
That is because Allah, He is the Truth, and it is He Who gives life to the dead, and it is He Who 
is Able to do all things 

 

َْ َٙب ٠ْتَسَ ٌَب آر١َِخٌ اٌغَبعَخَ َٚأَ  ف١ِ
Waanna alssaAAata atiyatun la rayba feeha 

And surely The Hour Is coming (there is) no Doubt About it 

َْ َٗ َٚأَ    اٌْمُجُٛسِ فِٟ َِٓ ٠َجْعَشُ اٌٍَ

waanna Allaha yabAAathu man fee alquboori 

And that Allah Will 
resurrect 

Those who (are) in The graves 
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                       

 

7. Waanna alssaAAata atiyatun la rayba feeha waanna Allaha yabAAathu man fee 

alquboori 
And surely, the Hour is coming, there is no doubt about it, and certainly, Allah will resurrect 
those who are in the graves 

 

َٓ ِِ ِٗ فِٟ ٠ُغَبدِيُ َِٓ إٌَبطِ َٚ  اٌٍَ
Wamina alnnasi man yujadilu fee Allahi 

And from Mankind (is he) who Disputes About Allah 

ٍُ ثِغ١َْشِ  وِزَبةٍ ٌََٚب ُ٘ذًٜ ٌََٚب عٍِْ
Bighayri AAilmin wala hudan wala kitabin 

Without Knowledge Nor Guidance Nor A Book 

١ِٕشٍ ُِ        
muneerin      

Giving light      

                         

   

bin akit ahudan wal ahi bighayri AAilmin waladilu fee Allasi man yujannl8. Wamina a

muneerin 
And among men is he who disputes about Allah, without knowledge or guidance, or a Book 

giving light (from Allah),  

 

َٟ ِٗ صَبِٔ ًَ عِؽْفِ ًِ عَٓ ١ٌُِعِ ِٗ عَج١ِ  اٌٍَ
Thaniya AAitfihi liyudilla AAan sabeeli Allahi 

Bending His side To mislead 
(others) 

From The Path (of) Allah 

ُٗ ١َْٔب فِٟ ٌَ ٌٞ اٌذُ ُٗ خِضْ ََ َُٚٔز٠ِمُ ْٛ ٠َ 
lahu fee alddunya khizyun wanutheequ

hu 

yawma 

For him 
(there is) 

In The world A disgrace And We 
shall make 
him taste 

On the Day 

َِخِ       اٌْؾَش٠ِكِ عَزَاةَ اٌْم١َِب
alqiyamati AAathaba alhareeqi    
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(of) 
Resurrection 

The torment (of) burning 
(Fire) 

   

                        

            

9. Thaniya AAitfihi liyudilla AAan sabeeli Allahi lahu fee alddunya khizyun 

wanutheequhu yawma alqiyamati AAathaba alhareeqi 
Bending his neck in pride (far astray from the Path of Allah), and leading (others) too (far) 
astray from the Path of Allah. For him there is disgrace in this worldly life, and on the Day of 
Resurrection We shall make him taste the torment of burning (Fire).  

 

َّب رٌَِهَ َِذْ ثِ َْ ٠َذَانَ لَذَ َٗ َٚأَ  اٌٍَ
Thalika bima qaddamat yadaka waanna Allaha 

That (is) Because of 
what 

Have sent 
forth 

Your hands And verily Allah 

ٍَ ١ٌَْظَ ٍْعَج١ِذِ ثِظٍََّب ٌِ      

laysa bithallamin lilAAabeedi    

Is not Unjust To His 
slaves 

   

                 

imin lilAAabeedaallthha laysa biaka waanna Allaqaddamat yad alika bimTha10.  
That is because of what your hands have sent forth, and verily, Allah is not unjust to (His) 

slaves. 

Section 2 

َٓ ِِ َٗ ٠َعْجُذُ َِٓ إٌَبطِ َٚ  عٍََٝ اٌٍَ
Wamina alnnasi man yaAAbudu Allaha AAala 

And among Mankind (is he) who Worships Allah Upon 

ْْ ؽَشْفٍ ُٗ فَبِ َْ خ١َْشٌ أَصَبثَ َّؤَ ِٗ اؼْ  ثِ
harfin fa-in asabahu khayrun itmaanna bihi 

The very 
edge 

If Befalls him Good He is 
content 

With it 

ْْ ُٗ َٚاِ ِٗ عٍََٝ أمٍََتَ فِزَْٕخٌ أَصَبثَزْ ِٙ  َٚعْ
wa-in asabat-hu fitnatun inqalaba AAala wajhihi 

And if Befalls him A trail He turns 
back 

On His face 

١َْٔب خَغِشَ َٛ رٌَِهَ َٚاٌْآخِشَحَ اٌذُ ُ٘ ُْ  اٌْخُغْشَا
khasira alddunya waal-

akhirata 

thalika huwa alkhusranu 

He loses This world And the That It is The loss 
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Hereafter 

ُٓ ُّج١ِ         اٌْ
almubeenu      

evident      

                       

                                

             

11. Wamina alnnasi man yaAAbudu Allaha AAala harfin fa-in asabahu khayrun 

itmaanna bihi wa-in asabat-hu fitnatun inqalaba AAala wajhihi khasira alddunya waal-

akhirata thalika huwa alkhusranu almubeenu 
And among mankind is he who worships Allah as it were, upon the very edge (i.e. in doubt); if 
good befalls him, he is content therewith; but if a trial befalls him, he turns back on his face 
(i.e. reverts back to disbelief after embracing Islam). He loses both this world and the 

Hereafter. That is the evident loss.  

 

ِْ ِِٓ ٠َذْعُٛ ِٗ دُٚ  ٌَب َِب اٌٍَ
YadAAoo min dooni Allahi ma la 

He calls besides Allah Unto that 
which 

Not 

ُٖ َِ ٠َعُشُ ُٗ ٌَب بَٚ َٛ رٌَِهَ ٠َٕفَعُ ُ٘ 
Yadurruhu wama la yanfaAAuhu thalika huwa 

Hurts him And neither Profits him That (it) is 

       اٌْجَع١ِذُ اٌعٍََبيُ
alddalalu albaAAeedu     

A straying Far away     

                       

       

lika huwa thayanfaAAuhu  al aurruhu wamdya al ahi ma12. YadAAoo min dooni All

ulu albaAAeedaalddla 
He calls besides Allah unto that which hurts him not, nor profits him. That is a straying far 
away 
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َّٓ ع٠َُٛذْ ٌَ ُٖ ِٗ ِِٓ أَلْشَةُ ظَشُ  َٔفْعِ
YadAAoo laman darruhu aqrabu min nafAAihi 

He calls Unto him Whose harm (is) nearest Than His profit 

ٌَْٛٝ ٌَجِئْظَ َّ      اٌْعَش١ِشُ ٌََٚجِئْظَ اٌْ
labi/sa almawla walabi/sa alAAasheer

u 

  

Certainly an 
evil 

Patron And 
certainly an 
evil 

Friend   

                         

      

13. YadAAoo laman darruhu aqrabu min nafAAihi labi/sa almawla walabi/sa 

alAAasheeru 
He calls unto him whose harm is nearer than his profit; certainly, and evil Maula (patron) and 
certainly an evil friend!  

 

َْ َٗ اِ ًُ اٌٍَ َٓ ٠ُذْخِ َُِٕٛا اٌَز٠ِ ٍُِّٛا آ  َٚعَ
Inna Allaha yudkhilu allatheena amanoo waAAamilo

o 

Truly Allah Will admit Those who Believe And do 

َٙب ِِٓ رَغْشِٞ عََٕبدٍ اٌصَبٌِؾَبدِ َٙبسُ رَؾْزِ ْٔ  اٌْؤَ
alssalihati jannatin tajree min tahtiha al-anharu 

Righteous 
deeds 

(to) Gardens Flowing Beneath which Rivers 

َْ َٗ اِ ًُ اٌٍَ     ٠ُش٠ِذُ َِب ٠َفْعَ
inna Allaha yafAAalu ma yureedu  

Verily Allah Does What He wills  

                    

                  

14. Inna Allaha yudkhilu allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati jannatin tajree min 

tahtiha al-anharu inna Allaha yafAAalu ma yureedu 
Truly, Allah will admit those who believe (in Islamic Monotheism) and do righteous good deeds 
(according to the Qur'an and the Sunnah) to Gardens underneath which rivers flow (in 

Paradise). Verily, Allah does what He wills.  
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َِٓ َْ ُٓ وَب ُٖ ٌَٓ أَْ ٠َظُّ  ٠َٕصُشَ
Man kana yathunnu an lan yansurahu 

Whoever (was) Thinks That Not Help him 

ُٗ ١َْٔب فِٟ اٌٍَ ّْذُدْ َٚاٌْآخِشَحِ اٌذُ ١ٍَْ  ثِغَجَتٍ فَ
Allahu fee alddunya waal-

akhirati 

falyamdud bisababin 

Allah In This world And the 
Hereafter 

Let him 
stretch out 

A rope 

َّبء اٌَِٝ َُ اٌغَ ١ٍَْٕظُّشْ ١ٌَِمْؽَعْ صُ  ًَْ٘ فَ
ila alssama-i thumma liyaqtaAA falyanthur hal 

To The ceiling 
(sky) 

Then Let him 
strangle 
himself 

Then let him 
see 

Whether 

َٓ ِ٘جَ ُٖ ٠ُزْ      ٠َغ١ِظُ َِب و١َْذُ

Yuthhibanna kayduhu ma yagheethu   

Will remove His plan What He rages   

                     

                        

 

15. Man kana yathunnu an lan yansurahu Allahu fee alddunya waal-akhirati falyamdud 

bisababin ila alssama-i thumma liyaqtaAA falyanthur hal yuthhibanna kayduhu ma 

yagheethu 

Whoever thinks that Allah will not help him (Muhammad ) in this world and in the 

Hereafter, let him stretch out a rope to the ceiling and let him strangle himself. Then let him 
see whether his plan will remove that whereat he rages! 

 

ُٖ َٚوَزٌَِهَ َٕب َْ ث١ََِٕبدٍ آ٠َبدٍ أَٔضٌَْ َٗ َٚأَ  اٌٍَ
likathaWaka huaanzaln tinaya tinabayyin waanna haaAll 

And thus We sent it 
down 

As signs Clear And that Allah 

ْٙذِٞ       ٠ُش٠ِذُ َِٓ ٠َ
yahdee man yureedu    

Guides  Whom He wills    

                     
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16. Wakathalika anzalnahu ayatin bayyinatin waanna Allaha yahdee man yureedu 

Thus have We sent it (this Qur'an) down (to Muhammad ) as clear signs, evidences and 
proofs, and surely, Allah guides whom He wills 

 

َْ َٓاٌَ اِ َُِٕٛا ز٠ِ َٓ آ َٓ َ٘بدُٚا َٚاٌَز٠ِ  َٚاٌصَبثِئ١ِ
Inna allatheena amanoo waallatheen

a 

hadoo waalssabi-

eena 

Verily Those who Believe And those Who are 
jews 

And the 
Sabians 

َّغُٛطَ َٚإٌَصَبسَٜ َٓ َٚاٌْ َْ أَشْشَوُٛا َٚاٌَز٠ِ َٗ اِ  اٌٍَ
waalnnasara waalmajoos

a 

waallatheen

a 

ashrakoo inna Allaha 

And the 
Christians 

And the 
Magians 

And those 
who 

Worship 
others 
besides 
Allah 

Truly Allah 

ًُ ُْ ٠َفْصِ ُٙ َٕ ََ ث١َْ ْٛ َِخِ ٠َ َْ اٌْم١َِب َٗ اِ  اٌٍَ
Yafsilu baynahum yawma alqiyamati inna Allaha 

Will judge Between 
them 

On the Day (of) 
Resurrection 

Verily Allah 

ًِ عٍََٝ ْٟءٍ وُ ١ِٙذٌ شَ      شَ

AAala kulli shay-in shaheedun   

Over Every Thing (is) a 
witness 

  

                          

                           

     

17. Inna allatheena amanoo waallatheena hadoo waalssabi-eena waalnnasara 

waalmajoosa waallatheena ashrakoo inna Allaha yafsilu baynahum yawma alqiyamati 

inna Allaha AAala kulli shay-in shaheedun 

Verily, those who believe (in Allah and in His Messenger Muhammad ), and those who are 

Jews, and the Sabians, and the Christians, and the Magians, and those who worship others 
besides Allah, truly, Allah will judge between them on the Day of Resurrection. Verily! Allah is 
Witness over all things.  

 

ُْ َْ رَشَ أٌََ َٗ أَ ُٗ ٠َغْغُذُ اٌٍَ ٌَ 
Alam tara anna Allaha yasjudu lahu 
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Do not You see That To Allah Prostrates To Him 

َٚادِ فِٟ َِٓ َّب َِٓ اٌغَ  اٌْؤَسْضِ فِٟ َٚ
man fee alssamawati waman fee al-ardi 

Whoever (is) in The 
heavens 

And 
whoever 

(is) on The earth 

ّْظُ َّشُ َٚاٌشَ َُ َٚاٌْمَ َٚاةُ َٚاٌشَغَشُ َٚاٌْغِجَبيُ َٚإٌُغُٛ  َٚاٌذَ
waalshsham

su 

waalqamaru waalnnujoo

mu 

waaljibalu waalshshajar

u 

waalddawab

bu 

And the Sun And the 
Moon 

And the 
stars 

And the 
mountains 

And the 
trees 

And the 
animals 

َٓ َٚوَض١ِشٌ ِٗ ؽَكَ َٚوَض١ِشٌ إٌَبطِ ِِ  ع١ٍََْ
wakatheerun mina alnnasi wakatheerun haqqa AAalayhi 

And many Of Mankind And (there 
are) many 

Is justified On whom 

َِٓ اٌْعَزَاةُ َٚ ِٓ ِٙ ٠ُ ُٗ َّب اٌٍَ ُٗ فَ ٌَ 
alAAathabu waman yuhini Allahu fama lahu 

The 
punishment 

And 
whomsoever 

Disgraces Allah Then (there 
is) not 

(for) him 

ِِٓ ٍَ َْ ُِىْشِ َٗ اِ ًُ اٌٍَ  َِب ٠َفْعَ
Min mukrimin inna Allaha yafAAalu ma 

Any To honour Verily Allah Does Whatever 

        ٠َشَبء
Yasha/o      

He wills      

                         

                             

                            

                 

18. Alam tara anna Allaha yasjudu lahu man fee alssamawati waman fee al-ardi 

waalshshamsu waalqamaru waalnnujoomu waaljibalu waalshshajaru waalddawabbu 

wakatheerun mina alnnasi wakatheerun haqqa AAalayhi alAAathabu waman yuhini 

Allahu fama lahu min mukrimin inna Allaha yafAAalu ma yasha/o 
See you not that to Allah prostrates whoever is in the heavens and whoever is on the Earth, 

and the Sun, and the Moon, and the stars, and the mountains, and the trees, and Ad-Dawab 
(moving living creatures, beasts, etc.), and many of mankind? But there are many (men) on 
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whom the punishment is justified. And whomsoever Allah disgraces, none can honour him. 

Verily! Allah does what He wills. (Sajda-e-tilawath) 

 

ِْ ِْ َ٘زَا َّب ُّٛا خَصْ ُْ فِٟ اخْزَصَ ِٙ َٓ سَثِ  فَبٌَز٠ِ
Hathani khasmani ikhtasamoo fee rabbihim faallatheena 

These two Opponents Dispute 
(with each 
other) 

About Their Lord Then those 
who 

ُْ لُؽِعَذْ وَفَشُٚا ُٙ  َٔبسٍ ِِٓ ص١َِبةٌ ٌَ
kafaroo quttiAAat lahum thiyabun min narin 

Disbelieved Will be cut 
out 

For them Garments Of Fire 

ْٛقِ ِِٓ ٠ُصَتُ ُُ فَ ِٙ ُُ سُإُٚعِ ١ِّ     اٌْؾَ
yusabbu min fawqi ruoosihimu alhameemu  

Will be 
poured 
down 

over Their heads Boiling water  

                             

                

19. Hathani khasmani ikhtasamoo fee rabbihim faallatheena kafaroo quttiAAat lahum 

thiyabun min narin yusabbu min fawqi ruoosihimu alhameemu 
These two opponents (believers and disbelievers) dispute with each other about their Lord; 
then as for those who disbelieve, garments of fire will be cut out for them, boiling water will be 

poured down over their heads.  

 

َٙشُ ِٗ ٠ُصْ ُْ فِٟ َِب ثِ ِٙ    َٚاٌْغٍُُٛدُ ثُؽُِٛٔ
Yusharu bihi ma fee butoonihim waaljuloodu 

Will melt With it What (is) in Their bellies And skins 

              

20. Yusharu bihi ma fee butoonihim waaljuloodu 
With it will melt or vanish away what is within their bellies, as well as (their) skins.  

 

ُُٙ ِِعُ ٌََٚ ْٓ َِمَب      ؽَذ٠ِذٍ ِِ
Walahum maqamiAAu min hadeedin   

And for them (are) hooked 
rods 

Of iron   
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         

21. Walahum maqamiAAu min hadeedin 
And for them are hooked rods of iron (to punish them).  

 

َّب َٙب ٠َخْشُعُٛا أَْ أَسَادُٚا وٍَُ ْٕ ِِ ْٓ ِِ 
Kullama aradoo an yakhrujoo minha min 

Whenever They seek To Get away Therefrom From/due to 

ٍُ َٙب أُع١ِذُٚا غَ    اٌْؾَش٠ِكِ عَزَاةَ َٚرُٚلُٛا ف١ِ
ghammin oAAeedoo feeha Wathooqoo AAathaba alhareeqi 

Anguish They will be 
driven back 

Therein And (it will 
be said to 
them) taste 

The torment (of) burning 
(Fire) 

                      

     

22. Kullama aradoo an yakhrujoo minha min ghammin oAAeedoo feeha wathooqoo 

AAathaba alhareeqi 
Every time they seek to get away therefrom, from anguish, they will be driven back therein, 

and (it will be) said to them: "Taste the torment of burning!"  

Section 3 

َْ َٗ اِ ًُ اٌٍَ َٓ ٠ُذْخِ َُِٕٛا اٌَز٠ِ ٍُِّٛا آ  َٚعَ
Inna Allaha yudkhilu allatheena amanoo waAAamilo

o 

Truly Allah Will admit Those who Believe And do 

َٙب ِِٓ رَغْشِٞ عََٕبدٍ اٌصَبٌِؾَبدِ َٙبسُ رَؾْزِ ْٔ  اٌْؤَ
alssalihati jannatin tajree min tahtiha al-anharu 

Righteous 
deeds 

(to) Gardens Flowing Under which Rivers 

َْ ْٛ َٙب ٠ُؾٍََ ْٓ ف١ِ ِٚسَ ِِ َ٘تٍ ِِٓ أَعَب  رَ
yuhallawna feeha min asawira min thahabin 

They will be 
adorned 

In them With Bracelets Of Gold 

ُْ ٌَُٚئٌُْئًا ُٙ َٙب ٌَِٚجَبعُ      ؽَش٠ِشٌ ف١ِ
walu/lu-an walibasuhu

m 

feeha hareerun   

And pearls And their 
garments 

Therein (will be) of 
silk 
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                    

                      

             

23. Inna Allaha yudkhilu allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati jannatin tajree min 

tahtiha al-anharu yuhallawna feeha min asawira min thahabin walu/lu-an walibasuhum 

feeha hareerun 
Truly, Allah will admit those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do 
righteous good deeds, to Gardens underneath which rivers flow (in Paradise), wherein they 
will be adorned with bracelets of gold and pearls and their garments therein will be of silk.  

 

ُ٘ذُٚا َٓ اٌؽ١َِتِ اٌَِٝ َٚ ْٛيِ ِِ ُ٘ذُٚا اٌْمَ َٚ 
Wahudoo ila alttayyibi mina alqawli wahudoo 

And they are 
guided 

Unto Goodness (of) Speech And they are 
guided 

١ِّذِ صِشَاغِ اٌَِٝ       اٌْؾَ
ila sirati alhameedi    

To The Path Of Him Who 
is Worthy of 

praise 

   

                          

24. Wahudoo ila alttayyibi mina alqawli wahudoo ila sirati alhameedi 
And they are guided (in this world) unto goodly speech (i.e. La ilaha ill-Allah, Alhamdu lillah, 
recitation of the Qur'an, etc.) and they are guided to the Path of Him (i.e. Allah's Religion of 
Islamic Monotheism), Who is Worthy of all praises.  

 

َْ َٓ اِ َْ وَفَشُٚا اٌَز٠ِ ًِ عَٓ ٠ََٚصُذُٚ  عَج١ِ
Inna allatheena kafaroo wayasuddoo

na 

AAan sabeeli 

Verily Those who Disbelieve And hinder 
(men) 

From The Path 

ِٗ َّغْغِذِ اٌٍَ َِ َٚاٌْ ُٖعَعٍَْ اٌَزِٞ اٌْؾَشَا  ٌٍَِٕبطِ َٕب
Allahi waalmasjidi alharami allathee jaAAalnahu lilnnasi 

(of) Allah And the 
Mosque 

Sacred Which We have 
made (open) 

To (all) 
mankind 

َٛاء ِٗ اٌْعَبوِفُ عَ َِٓ َٚاٌْجَبدِ ف١ِ  ٠ُشِدْ َٚ
sawaan alAAakifu feehi waalbadi waman yurid 



 67 

(are) equal The dweller In it And the 
visitor 

And 
whoever 

Inclines 

ِٗ ٌْؾَبدٍ ف١ِ ٍُ ثِبِ ُٗ ثِظٍُّْ ْٓ ُٔزِلْ  عَزَاةٍ ِِ
feehi bi-ilhadin bithulmin nuthiqhu min AAathabin 

Therein To evil 
actions 

Or to do 
wrong 

We will 
cause him to 

taste 

From A torment 

ٍُ         أ١ٌَِ
aleemin      

painful      

                        

                      

             

25. Inna allatheena kafaroo wayasuddoona AAan sabeeli Allahi waalmasjidi alharami 

allathee jaAAalnahu lilnnasi sawaan alAAakifu feehi waalbadi waman yurid feehi bi-

ilhadin bithulmin nuthiqhu min AAathabin aleemin 
Verily! Those who disbelieve and hinder (men) from the Path of Allah, and from Al-Masjid-al-
Haram (at Makkah) which We have made (open) to (all) men, the dweller in it and the visitor 

from the country are equal there [as regards its sanctity and pilgrimage (Hajj and 'Umrah)]. 
And whoever inclines to evil actions therein or to do wrong (i.e. practise polytheism and leave 
Islamic Monotheism), him We shall cause to taste a painful torment 

Section 4 

َٔب َٚاِرْ َٛأْ َُ ثَ ١ِ٘ َْ ٌِبِثْشَا  أَْ اٌْج١َْذِ َِىَب
Wa-ith bawwa/na li-ibraheema makana albayti an 

And 
(remember ) 

when 

We showed Abraham The site (of) the 
sacred 
House 

That 

ِٙشْ ش١َْئًب ثِٟ رُشْشِنْ ٌَب َٟ َٚؼَ  ث١َْزِ
la tushrik bee shay-an watahhir baytiya 

Not associate With me Anything And cleanse My house 

َٓ َٓ ٌٍِؽَبئِف١ِ ١ِّ      اٌغُغُٛدِ وَعَِٚاٌشُ َٚاٌْمَبئِ
liltta-ifeena waalqa-

imeena 

waalrrukka

AAi 

alssujoodi   

For those 
who 

circumumbul
ate (it) 

And those 
who stand 

up for prayer 

And those 
who bow 

down 

And make 
prostration 
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                     

                       

26. Wa-ith bawwa/na li-ibraheema makana albayti an la tushrik bee shay-an watahhir 

baytiya liltta-ifeena waalqa-imeena waalrrukkaAAi alssujoodi 
And (remember) when We showed Ibrahim (Abraham) the site of the (Sacred) House (the 
Ka'bah at Makkah) (saying): "Associate not anything (in worship) with Me, [La ilaha ill-Allah 
(none has the right to be worshipped but Allah Islamic Monotheism], and sanctify My House 
for those who circumambulate it, and those who stand up for prayer, and those who bow 
(submit themselves with humility and obedience to Allah), and make prostration (in prayer, 

etc.);" 

 

 سِعَبًٌب ٠َؤْرُٛنَ ثِبٌْؾَظِ إٌَبطِ فِٟ َٚأَرِْ
Waaththin fee alnnasi Bialhajji ya/tooka rijalan 

And 
proclaim 

To Mankind The 
pilligrimage 

They will 
come to you 

On foot 

ًِ َٚعٍََٝ ِِشٍ وُ َٓ ظَب ًِ ِِٓ ٠َؤْر١ِ  وُ
waAAala kulli damirin ya/teena min kulli 

And on Every Lean 
(camel) 

They will 
come 

From Every 

١ِّكٍ فَظٍ        عَ
fajjin AAameeqin     

Mountain 
highway 

Deep (and 
distant) 

    

                    

      

27. Waaththin fee alnnasi bialhajji ya/tooka rijalan waAAala kulli damirin ya/teena min 

kulli fajjin AAameeqin 
And proclaim to mankind the Hajj (pilgrimage). They will come to you on foot and on every 
lean camel, they will come from every deep and distant (wide) mountain highway (to perform 

Hajj).  

 

َٙذُٚا  َٕبفِعَ ١ٌَِشْ َِ ٌَُْ َُ ٠ََٚزْوُشُٚا ُٙ ِٗ اعْ  اٌٍَ
Liyashhadoo manafiAAa lahum wayathkuroo isma Allahi 

That they 
may witness 

Things that 
are of 

benefit 

To them And mention The name (of) Allah 
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ٍَ فِٟ َِبدٍ أ٠ََب ُُٙ َِب عٍََٝ َِعٍُْٛ  سَصَلَ
fee ayyamin maAAlooma

tin 

AAala ma razaqahum 

On Days Appointed Over Whatever He has 
provided 

them 

َّخِ ِِٓ ١ِٙ َِ ثَ ْٔعَب َٙب فَىٍُُٛا اٌْؤَ ْٕ ُّٛا ِِ  َٚأَؼْعِ
min baheemati al-anAAami fakuloo minha waatAAimo

o 

From  The beast (of) cattle Then eat Thereof And feed 

       اٌْفَم١ِشَ اٌْجَبئِظَ

alba-isa Alfaqeera     

Who had a 
very hard 

time 

The poor     

 

                          

                         

      

 

min ahi fee ayyakuroo isma AllthfiAAa lahum wayaa28. Liyashhadoo man

 ami fakuloo minhaanAA-razaqahum min baheemati al am atin AAalamaAAloom

aisa alfaqeer-aAAimoo albtwaa 
That they may witness things that are of benefit to them (i.e. reward of Hajj in the Hereafter, 

and also some worldly gain from trade, etc.), and mention the Name of Allah on appointed 
days (i.e. 10th, 11th, 12th, and 13th day of Dhul-Hijjah), over the beast of cattle that He has 
provided for them (for sacrifice) (at the time of their slaughtering by saying: Bismillah, 
Wallahu-Akbar, Allahumma Minka wa Ilaik). Then eat thereof and feed therewith the poor who 
have a very hard time.  

 

َُ ُْ ١ٌَْمْعُٛا صُ ُٙ ١ٌُْٛفُٛا رَفَضَ َٚ ُْ ُ٘ َٛفُٛا ُٔزُٚسَ ١ٌَْؽَ َٚ 
Thumma lyaqdoo tafathahum walyoofoo nuthoorahu

m 

walyattaww

afoo 

Then Let them 
complete 

Their 
prescribed 

duties 

And perform Their vows And 
circumbulate 

       اٌْعَز١ِكِ ثِبٌْج١َْذِ

Bialbayti alAAateeqi     

The House Ancient     
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                       

 

29. Thumma lyaqdoo tafathahum walyoofoo nuthoorahum walyattawwafoo bialbayti 

alAAateeqi 
Then let them complete the prescribed duties (Manasik of Hajj) for them, and perform their 

vows, and circumambulate the Ancient House (the Ka'bah at Makkah).  

 

َِٓ رٌَِهَ َٚ ُْ َِبدِ ٠ُعَظِّ ِٗ ؽُشُ َٛ اٌٍَ ُٙ  فَ
Thalika waman yuAAaththi

m 

hurumati Allahi fahuwa 

That is And 
whoever 

Honours The sacred 
thing 

(of) Allah Then that 

ُٗ خ١َْشٌ ِٗ عِٕذَ ٌَ ُُ َٚأُؽٍَِذْ سَثِ  ٌَىُ
khayrun lahu AAinda rabbihi waohillat lakumu 

(is) better For him (with) to His Lord And ar made 
lawful 

To you 

َُ ْٔعَب ُْ ٠ُزٍَْٝ َِب اٌَِب اٌْؤَ ِٕجُٛا ع١ٍََْىُ  فَبعْزَ
al-anAAamu illa ma yutla AAalaykum faijtaniboo 

The cattle Except What Will be 
mentioned 

To you So shun 

َٓ اٌشِعْظَ ِِ ِْ ْٚصَب ِٕجُٛا اٌْؤَ ْٛيَ َٚاعْزَ    اٌضُٚسِ لَ

Alrrijsa mina al-awthani waijtaniboo qawla alzzoori 

The 
aborminatio

n 
(worshipping

) 

Of Idols And shun Speech Lying 

                     

                     

             

hi fahuwa khayrun lahu AAinda rabbihi ati Allaurumhim ththlika waman yuAAaTha30. 

-rrijsa mina alljtaniboo aiAAalaykum fa ayutl am amu illaanAA-lillat lakumu ahwao

izzoorljtaniboo qawla aini waaawth 
That (Manasik prescribed duties of Hajj is the obligation that mankind owes to Allah), and 
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whoever honours the sacred things of Allah, then that is better for him with his Lord. The 

cattle are lawful to you, except those (that will be) mentioned to you (as exceptions). So shun 
the abomination (worshipping) of idol, and shun lying speech (false statements)  

 

ِٗ ؽَُٕفَبء َٓ غ١َْشَ ٌٍَِ ِٗ ُِشْشِو١ِ َِٓ ثِ َٚ 
Hunafaa lillahi ghayra mushrikeena bihi waman 

Being 
upright 

To Allah Not Associating 
partners 

Unto him And 
whoever 

ِٗ ٠ُشْشِنْ َّب ثِبٌٍَ َٓ خَشَ فَىَؤََٔ َّبء ِِ  اٌغَ
yushrik biAllahi fakaannama kharra mina alssama-i 

Assigns 
partners 

To Allah (it is) as if He had 
fallen 

From The Sky 

ُٗ ْٚ اٌؽ١َْشُ فَزَخْؽَفُ ِٛٞ أَ ْٙ ِٗ رَ  اٌش٠ِؼُ ثِ
fatakhtafuhu alttayru aw tahwee bihi alrreehu 

And had 
snatched 

him 

The birds Or Blown 
(overcome) 

Him The wind 

ٍْ فِٟ       عَؾ١ِكٍ َِىَب
fee makanin saheeqin    

To A place Far off    

                          

                           

31. Hunafaa lillahi ghayra mushrikeena bihi waman yushrik biAllahi fakaannama kharra 

mina alssama-i fatakhtafuhu alttayru aw tahwee bihi alrreehu fee makanin saheeqin 
Hunafa' Lillah (i.e. to worship none but Allah), not associating partners (in worship, etc.) unto 
Him and whoever assigns partners to Allah, it is as if he had fallen from the sky, and the birds 
had snatched him, or the wind had thrown him to a far off place.  

 

َِٓ رٌَِهَ َٚ ُْ ِٗ شَعَبئِشَ ٠ُعَظِّ َٙب اٌٍَ  فَبَِٔ
Thalika waman yuAAaththi

m 

shaAAa-ira Allahi fa-innaha 

That And 
whosoever 

Honours The symbols (of) Allah Then it is 
truly 

ِِٓ َٜٛ       اٌْمٍُُٛةِ رَمْ
min taqwa alquloobi    

From The piety  (of) the 
hearts 

   

                   
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32. Thalika waman yuAAaththim shaAAa-ira Allahi fa-innaha min taqwa alquloobi 
Thus it is [what has been mentioned in the above said Verses (27, 28, 29, 30, 31) is an 
obligation that mankind owes to Allah]. And whosoever honours the Symbols of Allah, then it 

is truly from the piety of the heart.  

 

ُْ َٙب ٌَىُ َٕ ف١ِ ًٍ اٌَِٝ بفِعَُِ ًّٝ أَعَ  ُِغَ
Lakum feeha manafiAAu ila ajalin musamman 

You have In them Benefits For Term An 
appointed 

َُ َٙب صُ     اٌْعَز١ِكِ اٌْج١َْذِ اٌَِٝ َِؾٍُِ
thumma mahilluha ila albayti alAAateeqi  

Then 
(afterwards) 

They are 
brought for 

sacrifice 

Unto House The ancient  

                           

33. Lakum feeha manafiAAu ila ajalin musamman thumma mahilluha ila albayti 

alAAateeqi 
In them (cattle offered for sacrifice) are benefits for you for an appointed term, and 
afterwards they are brought for sacrifice unto the ancient House (the Haram - sacred territory 
of Makkah city).  

Section 5 

ًِ َِخٍ ٌَِٚىُ َٕب أُ َُ ١ٌَِزْوُشُٚا َِٕغَىًب عَعٍَْ  اعْ
Walikulli ommatin jaAAalna mansakan liyathkuroo isma 

And for 
every 

Nation We have 
appointed 

Religious 
ceremonies 

That they 
may mention 

The name 

ِٗ ُُٙ َِب عٍََٝ اٌٍَ َّخِ ِِٓ سَصَلَ ١ِٙ  ثَ
Allahi AAala ma razaqahum min baheemati 

(of) Allah Over That (what)  We have 
given them 

Of Beast 

َِاٌْؤَ ُْ ْٔعَب ُٙىُ ٌٗ فَبٌَِ ُٗ َٚاؽِذٌ اٌَِ ُّٛا فٍََ  أَعٍِْ
al-anAAami fa-ilahukum ilahun wahidun falahu aslimoo 

(of) cattle And your 
God 

(is) God One To him Submit 

َٓ َٚثَشِشِ ُّخْجِز١ِ        اٌْ
wabashshiri almukhbitee

na 

    

And give 
glad tidings 

To those 
who obey 
Allah with 

Humility 

    

                          
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                              

 

34. Walikulli ommatin jaAAalna mansakan liyathkuroo isma Allahi AAala ma 

razaqahum min baheemati al-anAAami fa-ilahukum ilahun wahidun falahu aslimoo 

wabashshiri almukhbiteena 
And for every nation We have appointed religious ceremonies, that they may mention the 
Name of Allah over the beast of cattle that He has given them for food. And your Ilah (God) is 

One Ilah (God Allah), so you must submit to Him Alone (in Islam). And (O Muhammad ) 

give glad tidings to the Mukhbitin [those who obey Allah with humility and are humble from 
among the true believers of Islamic Monotheism],  

 

َٓ ُٗ رُوِشَ اِرَا اٌَز٠ِ ُْ َٚعٍَِذْ اٌٍَ ُٙ  لٍُُٛثُ
Allatheena itha thukira Allahu wajilat quloobuhum 

Those When (if) Is mentioned Allah Are filled 
with fear 

Their hearts 

َٓ ُْ َِب عٍََٝ َٚاٌصَبثِش٠ِ ُٙ ِّٟ أَصَبثَ ُّم١ِ  اٌصٍََبحِ َٚاٌْ
waalssabiree

na 

AAala ma asabahum waalmuqee

mee 

alssalati 

And those 
patient 

(on) Whatever My befall 
them 

And who 
perform 

Prayer 

َّب ِِ ُْسَصَلَْٕ َٚ ُ٘ َْ ب       ٠ُٕفِمُٛ
wamimma razaqnahum yunfiqoona    

And out of 
what 

We have 
provided 

them 

They spend    

                       

                 

35. Allatheena itha thukira Allahu wajilat quloobuhum waalssabireena AAala ma 

asabahum waalmuqeemee alssalati wamimma razaqnahum yunfiqoona 
Whose hearts are filled with fear when Allah is mentioned; who patiently bear whatever may 
befall them (of calamities); and who perform AsSalat (Iqamat-as-Salat), and who spend (in 
Allah's Cause) out of what We have provided them 

 

َْ َ٘ب َٚاٌْجُذْ َٕب ِٗ شَعَبئِشِ ِِٓ ٌَىُُ عَعٍَْ  اٌٍَ
Waalbudna jaAAalnaha lakum min shaAAa-iri Allahi 

And cows , We have For you (As) among The symbols (of) Allah 
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oxen , or 
camels 

made them 

ُْ َٙب ٌَىُ َُ فَبرْوُشُٚا خ١َْشٌ ف١ِ ِٗ اعْ  اٌٍَ
lakum feeha khayrun faothkuroo isma Allahi 

You have In them Much good So mention The name (of) Allah 

َٙب َٛافَ ع١ٍََْ َٙبعُُٕ َٚعَجَذْ فَبِرَا صَ  فَىٍُُٛا ٛثُ
AAalayha sawaffa fa-itha wajabat junoobuha fakuloo 

Over them (they 
are)drawn 
up in lines 

(for 
sacrifice) 

Then when They are 
down 

On their 
sides 

Eat 

َٙب ْٕ ُّٛا ِِ ُّعْزَشَ اٌْمَبِٔعَ َٚأَؼْعِ َ٘ب وَزٌَِهَ َٚاٌْ  عَخَشَْٔب
minha waatAAimo

o 

alqaniAAa waalmuAAt

arra 

kathalika sakhkharnah

a 

Thereof And feed The poor 
man (who 

does not ask 
) men 

And the 
beggar who 
asks (men) 

Thus We have 
made them 

subject 

ُْ ُْ ٌَىُ َْ ٌَعٍََىُ       رَشْىُشُٚ
lakum laAAallaku

m 

tashkuroona    

To you That you May be 
greatful 

   

                        

                       

                        

36. Waalbudna jaAAalnaha lakum min shaAAa-iri Allahi lakum feeha khayrun 

faothkuroo isma Allahi AAalayha sawaffa fa-itha wajabat junoobuha fakuloo minha 

waatAAimoo alqaniAAa waalmuAAtarra kathalika sakhkharnaha lakum laAAallakum 

tashkuroona 
And the Budn (cows, oxen, or camels driven to be offered as sacrifices by the pilgrims at the 

sanctuary of Makkah.) We have made for you as among the Symbols of Allah, therein you 
have much good. So mention the Name of Allah over them when they are drawn up in lines 
(for sacrifice). Then, when they are down on their sides (after slaughter), eat thereof, and 
feed the beggar who does not ask (men), and the beggar who asks (men). Thus have We 
made them subject to you that you may be grateful.  

 

 



 75 

َٗ ٠ََٕبيَ ٌَٓ َٙب اٌٍَ ُِ َ٘ب ٌََٚب ٌُؾُٛ َِبإُ  دِ
Lan yanala Allaha luhoomuha wala dimaoha 

Never Reaches Allah Their meat Nor  Their blood 

ُٗ ٌََٚىِٓ َٕبٌُ ٠َ َٜٛ ُْ اٌزَمْ َ٘ب وَزٌَِهَ ِِٕىُ  عَخَشَ
walakin yanaluhu alttaqwa minkum kathalika sakhkharaha 

But Reaches 
him 

The piety From you Thus Hemade 
them subject 

ُْ َٗ ٌِزُىَجِشُٚا ٌَىُ ُْ َِب عٍََٝ اٌٍَ  َ٘ذَاوُ
lakum litukabbiroo Allaha AAala ma hadakum 

To you That you  
may magniy 

Allah For What He guided 
you  

َٓ َٚثَشِشِ ُّؾْغ١ِِٕ        اٌْ
wabashshiri almuhsineen

a 

    

And glad 
tidings 

To the doers 
of Good 

    

                      

                    

        

37. Lan yanala Allaha luhoomuha wala dimaoha walakin yanaluhu alttaqwa minkum 

kathalika sakhkharaha lakum litukabbiroo Allaha AAala ma hadakum wabashshiri 

almuhsineena 
It is neither their meat nor their blood that reaches Allah, but it is piety from you that reaches 

Him. Thus have We made them subject to you that you may magnify Allah for His Guidance to 

you. And give glad tidings (O Muhammad ) to the Muhsinun (doers of good).  

 

َْ َٗ اِ ِٓ ٠ُذَافِعُ اٌٍَ َٓ عَ َُِٕٛا اٌَز٠ِ  آ
Inna Allaha yudafiAAu AAani allatheena amanoo 

Truly Allah defends Those who 
 

Believe 

َْ َٗ اِ ًَ ٠ُؾِتُ ٌَب اٌٍَ ٍْ وُ َٛا  خَ
inna Allaha la yuhibbu kulla khawwanin 

Verily Allah  Not  likes Every Treacherous  

        وَفُٛسٍ
kafoorin      

Ingrate      



 76 

                   

   

38. Inna Allaha yudafiAAu AAani allatheena amanoo inna Allaha la yuhibbu kulla 

khawwanin kafoorin 
Truly, Allah defends those who believe. Verily! Allah likes not any treacherous ingrate to Allah 
[those who disobey Allah but obey Shaitan (Satan)].  

Section 6 

َْ َٓ أُرِ َْ ٌٍَِز٠ِ ُْ ٠ُمَبرٍَُٛ ُٙ ُّٛا ثِؤََٔ َْ ظٍُِ  َٚاِ
Othina lillatheena yuqataloona bi-annahum thulimoo wa-inna 

Permission 
is given 

To those Who are 
fought 

against 

Because 
they 

They have 
been 

wronged 

And surely 

َٗ ُْ عٍََٝ اٌٍَ ِ٘      ٌَمَذ٠ِشٌ َٔصْشِ
Allaha AAala nasrihim laqadeerun   

Allah To Give them 
victory 

(is) able   

                      

 

39. Othina lillatheena yuqataloona bi-annahum thulimoo wa-inna Allaha AAala nasrihim 

laqadeerun 
Permission to fight is given to those (i.e. believers against disbelievers), who are fighting 
them, (and) because they (believers) have been wronged, and surely, Allah is Able to give 
them (believers) victory  

 

َٓ ُْ ِِٓ أُخْشِعُٛا اٌَز٠ِ ِ٘  ؽَكٍ ثِغ١َْشِ د٠َِبسِ
Allatheena okhrijoo min diyarihim bighayri haqqin 

those who Have been 
expelled 

From Their homes Without Just case 

ُٗ سَثَُٕب ٠َمٌُُٛٛا أَْ اٌَِب ٌَْٛب اٌٍَ ٌََٚ 
illa an yaqooloo rabbuna Allahu walawla 

Only/but That They said Our Lord (is) Allah And had it 
not been 

that 

ِٗ دَفْعُ ُُٙ إٌَبطَ اٌٍَ َِذْ ثِجَعْطٍ ثَعْعَ ُٙذِ ٌَ 
dafAAu Allahi alnnasa baAAdahum bibaAAdin lahuddimat 

Checks Allah (of) people On set By another Who have 
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been pulled 
out 

ِِعُ َٛا َٛادٌ َٚث١َِعٌ صَ َِغَبعِذُ َٚصٍََ َٙب ٠ُزْوَشُ َٚ  ف١ِ
sawamiAAu wabiyaAAu

n 

wasalawatun wamasajidu yuthkaru feeha 

Monastries And 
churches 

And 
synagogues 

And 
mosques 

Is mentioned Wherein 

ُُ ِٗ اعْ َْ وَض١ِشاً اٌٍَ ُٗ ١ٌَََٕٚصُشَ  َِٓ اٌٍَ
ismu Allahi katheeran walayansura

nna 

Allahu man 

The name (of) Allah Much Verily will 
help 

Allah Those who 

ُٖ َْ ٠َٕصُشُ َٗ اِ ٌٞ اٌٍَ ِٛ     عَض٠ِضٌ ٌَمَ

Yansuruhu inna Allaha laqawiyyun AAazeezun  

Help Him 
(His cause) 

Truly Allah (is) All-
strong 

Almighty  

                        

                    

                   

             

40. Allatheena okhrijoo min diyarihim bighayri haqqin illa an yaqooloo rabbuna Allahu 

walawla dafAAu Allahi alnnasa baAAdahum bibaAAdin lahuddimat sawamiAAu 

wabiyaAAun wasalawatun wamasajidu yuthkaru feeha ismu Allahi katheeran 

walayansuranna Allahu man yansuruhu inna Allaha laqawiyyun AAazeezun 
Those who have been expelled from their homes unjustly only because they said: "Our Lord is 
Allah." - For had it not been that Allah checks one set of people by means of another, 
monasteries, churches, synagogues, and mosques, wherein the Name of Allah is mentioned 
much would surely have been pulled down. Verily, Allah will help those who help His (Cause). 
Truly, Allah is All-Strong, All-Mighty.  

 

َٓ ُْ اِْ اٌَز٠ِ ُ٘ ُِٛا اٌْؤَسْضِ فِٟ َِىََٕب  أَلَب
Allatheena in makkannahu

m 

fee al-ardi aqamoo 

Those who If We give 
them power 

In The land They 
establish 

َِشُٚا اٌضَوَبحَ ُٛاَٚآرَ اٌصٍََبحَ َّعْشُٚفِ َٚأَ ْٛا ثِبٌْ َٙ َٔ َٚ 
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alssalata waatawoo alzzakata waamaroo bialmaAAro

ofi 

wanahaw 

Prayer And pay Zakat 
(charity 

Alms) 

And they 
command 

good forbid 

ِٓ ُّٕىَشِ عَ ِٗ اٌْ ُِٛسِ عَبلِجَخُ ٌٍََِٚ     اٌْؤُ
AAani almunkari walillahi AAaqibatu al-omoori  

from Evil And with 
Allah rests 

The end (of all) 
matter 

 

                       

                       

41. Allatheena in makkannahum fee al-ardi aqamoo alssalata waatawoo alzzakata 

waamaroo bialmaAAroofi wanahaw AAani almunkari walillahi AAaqibatu al-omoori 
Those (Muslim rulers) who, if We give them power in the land, (they) order for Iqamat-as-
Salat. [i.e. to perform the five compulsory congregational Salat (prayers) (the males in 
mosques)], to pay the Zakat and they enjoin Al-Ma'ruf (i.e. Islamic Monotheism and all that 
Islam orders one to do), and forbid Al-Munkar (i.e. disbelief, polytheism and all that Islam has 

forbidden) [i.e. they make the Qur'an as the law of their country in all the spheres of life]. And 
with Allah rests the end of (all) matters (of creatures).  

 

ُْ وَزَثَذْ فَمَذْ ٠ُىَزِثُٛنَ َٚاِْ ُٙ َُ لَجٍَْ ْٛ  لَ
Wa-in yukaththibo

oka 

faqad kaththabat qablahum qawmu 

And if They deny 
you 

Verily Denied Before them The people 

ُّٛدُ َٚعَبدٌ ُٔٛػٍ       َٚصَ
noohin waAAadun wathamoodu    

(of) Naoh And Ad And Thamud    

                   

42. Wa-in yukaththibooka faqad kaththabat qablahum qawmu noohin waAAadun 

wathamoodu 

And if they belie you (O Muhammad ), so were belied the Prophets before them, (by) the 
people of Nuh (Noah), 'Ad and Thamud,  

 

َُ ْٛ َُ َٚلَ ١ِ٘ َُ اِثْشَا ْٛ      ٌُٛغٍ َٚلَ
Waqawmu ibraheema waqawmu lootin   

And the 
people 

(of) 
Abraham 

And the 
people 

(of) Lot   
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      

43. Waqawmu ibraheema waqawmu lootin 
And the people of Ibrahim (Abraham) and the people of Lout (Lot),  

 

َٓ َٚأَصْؾَبةُ ١ٍَِْْذُ ُِٛعَٝ َٚوُزِةَ َِذ٠َْ َٓ فَؤَ ٍْىَبفِش٠ِ ٌِ 
Waas-habu madyana wakuththiba moosa faamlaytu lilkafireena 

And the 
dwellers 

(of) madyan 
(midian) 

And was 
denied 

Moses But I granted 
respite 

To the 
disbelievers 

َُ ُْ صُ ُٙ َْ فَى١َْفَ أَخَزْرُ     َٔى١ِشِ وَب
thumma akhathtuhum fakayfa kana nakeeri  

Then I seized 
them 

And how 
(terrible) 

Was My 
punishment 

 

                

            

44. Waas-habu madyana wakuththiba moosa faamlaytu lilkafireena thumma akhathtuhum 

fakayfa kana nakeeri 
And the dwellers of Madyan (Midian); and belied was Musa (Moses), but I granted respite to 

the disbelievers for a while, then I seized them, and how (terrible) was My Punishment 

(against their wrong-doing).  

 

َ٘ب لَش٠َْخٍ ِِٓ فَىَؤ٠َِٓ ٍَْ٘ىَْٕب َٟ أَ ِ٘ َّخٌ َٚ  ظَبٌِ
Fakaayyin min qaryatin ahlaknaha wahiya thalimatun 

And many (from) a  Township We have 
destroyed 

While it (was) 
wrong-doer 

َٟ ِٙ ٠َِٚخٌ فَ َٙب عٍََٝ خَب  ُِعَؽٍََخٍ َٚثِئْشٍ عُشُٚشِ
fahiya khawiyatun AAala AAurooshih

a 

wabi/rin muAAattalat

in 

So that it Lies In Its roofs And well (Many) a 
deserted  

       َِش١ِذٍ َٚلَصْشٍ
Waqasrin masheedin     

castle Lofty     

                           
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           

45. Fakaayyin min qaryatin ahlaknaha wahiya thalimatun fahiya khawiyatun AAala 

AAurooshiha wabi/rin muAAattalatin waqasrin masheedin 
And many a township have We destroyed while it was given to wrong-doing, so that it lies in 
ruins (up to this day), and (many) a deserted well and lofty castles! 

 

ُْ َْ اٌْؤَسْضِ فِٟ ٠َغ١ِشُٚا أَفٍََ ُْ فَزَىُٛ ُٙ ٌَ 
Afalam Yaseeroo fee al-ardi fatakoona lahum 

Have not They 
traveled 

Through The land If became For their 

َْ لٍُُٛةٌ َٙب ٠َعْمٍُِٛ ْٚ ثِ ٌْ أَ َْ آرَا َّعُٛ  ٠َغْ
quloobun yaAAqiloon

a 

biha aw athanun yasmaAAoo

na 

Hearts  To 
understan 

With them Or Ears To hear 

َٙب َّٝ ٌَب َٙبفَبَِٔ ثِ  ٌََٚىِٓ اٌْؤَثْصَبسُ رَعْ
biha fa-innaha la taAAma al-absaru walakin 

With them Verily Not Grow blind Eyes But 

َّٝ     اٌصُذُٚسِ فِٟ اٌَزِٟ اٌْمٍُُٛةُ رَعْ
taAAma alquloobu allatee fee alssudoori  

Grow blind The hearts Which (are) in The breasts  

                        

                               

       

46. Afalam yaseeroo fee al-ardi fatakoona lahum quloobun yaAAqiloona biha aw 

athanun yasmaAAoona biha fa-innaha la taAAma al-absaru walakin taAAma alquloobu 

allatee fee alssudoori 
Have they not travelled through the land, and have they hearts wherewith to understand and 

ears wherewith to hear? Verily, it is not the eyes that grow blind, but it is the hearts which are 
in the breasts that grow blind.  

 

ُٗ ٠ُخٍِْفَ ٌََٚٓ ثِبٌْعَزَاةِ ٠ََٚغْزَعْغٍَُِٛٔهَ ُٖ اٌٍَ  َٚعْذَ
WayastaAAj

iloonaka 

bialAAathab

i 

walan yukhlifa Allahu waAAdahu 

And they 
ask you to 

On the 
torment 

And never Fails Allah His promise 
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hasten 

َْ ًِب َٚاِ ْٛ  عََٕخٍ وَؤٌَْفِ سَثِهَ عِٕذَ ٠َ
wa-inna yawman AAinda rabbika kaalfi sanatin 

And verily A day With Your Lord (is) as a 
thousand 

Years 

َّب ِِ َْ        رَعُذُٚ
Mimma taAAuddoon

a 

    

Of what You count 
(reckon) 

    

                         

               

47. WayastaAAjiloonaka bialAAathabi walan yukhlifa Allahu waAAdahu wa-inna 

yawman AAinda rabbika kaalfi sanatin mimma taAAuddoona 
And they ask you to hasten on the torment! And Allah fails not His Promise. And verily, a day 
with your Lord is as a thousand years of what you reckon.  

 

١ٍَِْْذُ لَش٠َْخٍ ِِٓ َٚوَؤ٠َِٓ َٙب أَ ٌَ َٟ ِ٘ َٚ 
Wakaayyin min qaryatin amlaytu laha wahiya 

And many Of A township I gave 
respite 

To it While it 

َّخٌ َُ ظَبٌِ َٙب صُ َٟ أَخَزْرُ َّص١ِشُ َٚاٌَِ     اٌْ

Thalimatun thumma akhathtuha wa-ilayya almaseeru  

Was given 
to wrong 

doing 

Then (in the 
end) 

I seized it And to me (is) the final 
return 

 

                        

      

48. Wakaayyin min qaryatin amlaytu laha wahiya thalimatun thumma akhathtuha wa-

ilayya almaseeru 
And many a township did I give respite while it was given to wrong-doing. Then (in the end) I 

seized it (with punishment). And to Me is the (final) return (of all).  

Section 7 
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ًْ َٙب ٠َب لُ َّب إٌَبطُ أ٠َُ َٔب أَِ  أَ
Qul ya ayyuha alnnasu innama ana 

Say O! you Mankind Verily I 

ُْ ٌٓ َٔز٠ِشٌ ٌَىُ       ُِج١ِ
lakum natheerun mubeenun    

To you (am) a 
warner 

Plain    

                  

49. Qul ya ayyuha alnnasu innama ana lakum natheerun mubeenun 

Say (O Muhammad ): "O mankind! I am (sent) to you only as a plain warner."  

 

َٓ َُِٕٛا فَبٌَز٠ِ ٍُِّٛا آ ُُٙ اٌصَبٌِؾَبدِ َٚعَ  َِغْفِشَحٌ ٌَ
Faallatheena amanoo waAAamilo

o 

alssalihati lahum maghfiratun 

So those Who believe And do Righteous 
deeds 

For them (is) 
forgiveness 

ٌُ َٚسِصْقٌ        وَش٠ِ
warizqun kareemun     

And 
provision 

Generous     

                     

50. Faallatheena amanoo waAAamiloo alssalihati lahum maghfiratun warizqun 

kareemun 
So those who believe (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and do righteous good 
deeds, for them is forgiveness and Rizqun Karim (generous provision, i.e. Paradise).  

 

َٓ ْٛا َٚاٌَز٠ِ َٓ آ٠َبرَِٕب فِٟ عَعَ ٌَْٚئِهَ ُِعَبعِض٠ِ  أُ
Waallatheen

a 

saAAaw fee ayatina muAAajizee

na 

ola-ika 

And those 
who 

Strive Against Our signs To frustrate 
(them) 

Those are 

ُِ أَصْؾَبةُ        اٌْغَؾ١ِ
as-habu Aljaheemi     

The dwellers Of the Hell-
fire 

    

                           

51. Waallatheena saAAaw fee ayatina muAAajizeena ola-ika as-habu aljaheemi 
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But those who strive against Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 

etc.), to frustrate and obstruct them, they will be dwellers of the Hell-fire.  

 

َِب َٕب َٚ  سَعُٛيٍ ِِٓ لَجٍِْهَ ِِٓ أَسْعٍَْ
Wama arsalna min qablika min rasoolin 

And not We sent Before you Any Messenger 

ٍٟ ٌََٚب ََّٕٝ اِرَا اٌَِب َٔجِ ٌْمَٝ رَ  أَ
wala nabiyyin illa itha tamanna alqa 

Nor Prophet But When He did 
reciete the 
revelation 

Threw 

ُْ ِٗ فِٟ اٌش١َْؽَب ١َِٕزِ ِْ ُٗ ف١ََٕغَخُ أُ  َِب اٌٍَ
Alshshaytan

u 

fee omniyyatihi fayansakhu Allahu ma 

Satan In His 
recitation 

But 
abolishes 

Allah What 

ُْ ٠ٍُْمِٟ َُ اٌش١َْؽَب ُُ صُ ُٗ ٠ُؾْىِ ِٗ اٌٍَ  آ٠َبرِ
yulqee alshshaytanu thumma yuhkimu Allahu ayatihi 

Throws in Satan Then Establishes Allah His 
revelations 

ُٗ ٌُ َٚاٌٍَ ٌُ ع١ٍَِ       ؽَى١ِ

waAllahu AAaleemun hakeemun    

And Allah (is) All-
knower 

All-wise    

                         

                         

             

52. Wama arsalna min qablika min rasoolin wala nabiyyin illa itha tamanna alqa 

alshshaytanu fee omniyyatihi fayansakhu Allahu ma yulqee alshshaytanu thumma 

yuhkimu Allahu ayatihi waAllahu AAaleemun hakeemun 
Never did We send a Messenger or a Prophet before you, but; when he did recite the 
revelation or narrated or spoke, Shaitan (Satan) threw (some falsehood) in it. But Allah 
abolishes that which Shaitan (Satan) throws in. Then Allah establishes His Revelations. And 
Allah is All-Knower, All-Wise:  

ًَ ٍْمِٟ َِب ١ٌَِغْعَ ٠ُ ُْ َٓ فِزَْٕخً اٌش١َْؽَب  ٌٍَِز٠ِ
LiyajAAala ma yulqee alshshaytanu fitnatan lillatheena 

That He 
(Allah) may 

What Throws Satan A trail For those 
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make 

ُِٙ فِٟ ُْ َٚاٌْمَبع١َِخِ َِشَضٌ لٍُُٛثِ ُٙ َْ لٍُُٛثُ  َٚاِ
fee quloobihim maradun waalqasiyati quloobuhum wa-inna 

In Whose 
hearts 

(is) a 
disease 

And the 
hardened 

Their hearts And 
certainly 

َٓ ١ِّ      ثَع١ِذٍ شِمَبقٍ ٌَفِٟ اٌظَّبٌِ
alththalimee

na 

lafee shiqaqin baAAeedin   

The wrong-
doers 

(are) in An 
 opposition 

Far-off   

                    

                        

53. LiyajAAala ma yulqee alshshaytanu fitnatan lillatheena fee quloobihim maradun 

waalqasiyati quloobuhum wa-inna alththalimeena lafee shiqaqin baAAeedin 
That He (Allah) may make what is thrown in by Shaitan (Satan) a trial for those in whose 
hearts is a disease (of hypocrisy and disbelief) and whose hearts are hardened. And certainly, 
the Zalimun (polytheists and wrong-doers, etc.) are in an opposition far-off (from the truth 
against Allah's Messenger and the believers).  

 

َُ َٓ ١ٌََِٚعٍَْ َُ أُٚرُٛا اٌَز٠ِ ُٗ اٌْعٍِْ  اٌْؾَكُ أََٔ
WaliyaAAla

ma 

allatheena ootoo alAAilma annahu alhaqqu 

And know Those who Have been 
given 

Knowledge That it (this 
Quran) 

(is) the truth 

ُِِٕٛا سَثِهَ ِِٓ ِٗ ف١َُئْ ُٗ فَزُخْجِذَ ثِ ٌَ 
min rabbika fayu/minoo bihi fatukhbita lahu 

From Your Lord So that may 
believe 

In it And may 
submit 

To it 

ُْ ُٙ َْ لٍُُٛثُ َٗ َٚاِ َٙبدِ اٌٍَ ٌَ َٓ َُِٕٛا اٌَز٠ِ  آ
quloobuhum wa-inna Allaha lahadi allatheena amanoo 

Their hearts And verily Allah (is) the 
guide 

(of ) those 
who 

Believe 

ٍُ صِشَاغٍ اٌَِٝ       ُِغْزَم١ِ

ila siratin mustaqeemi

n 

   

To The path Straight    

                      
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                      

     

54. WaliyaAAlama allatheena ootoo alAAilma annahu alhaqqu min rabbika fayu/minoo 

bihi fatukhbita lahu quloobuhum wa-inna Allaha lahadi allatheena amanoo ila siratin 

mustaqeemin 
And that those who have been given knowledge may know that it (this Qur'an) is the truth 
from your Lord, and that they may believe therein, and their hearts may submit to it with 
humility. And verily, Allah is the Guide of those who believe, to the Straight Path 

 

َٓ ٠َضَايُ ٌََٚب  ِِش٠َْخٍ فِٟ وَفَشُٚا اٌَز٠ِ
Wala yazalu allatheena kafaroo fee miryatin 

Will not cease to be Those who Disbelieved (to be) in Doubt 

ُٗ ْٕ ُُ ؽَزَٝ ِِ ُٙ ْٚ ثَغْزَخً اٌغَبعَخُ رَؤْر١َِ  أَ
minhu hatta ta/tiyahumu alssaAAatu baghtatan aw 

About it 
(Quran)  

Until Comes to 
them 

The Hour Suddenly Or 

ُْ ُٙ ٍَ عَزَاةُ ٠َؤْر١َِ ْٛ ٠َ ٍُ      عَم١ِ
Ya/tiyahum AAathabu yawmin AAaqeemin   

There 
comes to 

them 

The torment (of) a day Futile (after 
which there 

will be no 
night) 

  

                            

           

55. Wala yazalu allatheena kafaroo fee miryatin minhu hatta ta/tiyahumu alssaAAatu 

baghtatan aw ya/tiyahum AAathabu yawmin AAaqeemin 
And those who disbelieve will not cease to be in doubt about it (this Qur'an) until the Hour 
comes suddenly upon them, or there comes to them the torment of the Day after which there 

will be no night (i.e. the Day of Resurrection).  

 

ٍْهُ ُّ َِئِزٍ اٌْ ْٛ ٠َ ِٗ ٌٍَِ ُُ ُْ ٠َؾْىُ ُٙ َٕ َٓ ث١َْ  فَبٌَز٠ِ
Almulku yawma-ithin lillahi yahkumu baynahum faallatheena 

The 
sovergnity 

On that day (will be) for 
Allah 

He will guide Between 
them 

So those 
who 

َُِٕٛا ٍُِّٛا آ ُِ بدِعََٕ فِٟ اٌصَبٌِؾَبدِ َٚعَ    إٌَع١ِ
amanoo waAAamiloalssalihati fee jannati alnnaAAee
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o mi 

Believed And did Righteous 
good deeds 

(will be) in Gardens (of) delight 

                      

              

56. Almulku yawma-ithin lillahi yahkumu baynahum faallatheena amanoo waAAamiloo 

alssalihati fee jannati alnnaAAeemi 
The sovereignty on that Day will be that of Allah (the one Who has no partners). He will judge 
between them. So those who believed (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism) and did 

righteous good deeds will be in Gardens of delight (Paradise).  

 

َٓ ٌَْٚئِهَ ثِآ٠َبرَِٕب َٚوَزَثُٛا وَفَشُٚا َٚاٌَز٠ِ ُْ فَؤُ ُٙ ٌَ 
Waallatheen

a 

kafaroo wakaththabo

o 

bi-ayatina faola-ika Lahum 

And those 
who 

Deibeleived And denied Our verses (those) For them 
(will be) 

ٌٓ عَزَاةٌ ١ِٙ ُِ       
AAathabun muheenun     

A torment Humiliating     

                       

 

57. Waallatheena kafaroo wakaththaboo bi-ayatina faola-ika lahum AAathabun 

muheenun 
And those who disbelieved and belied Our Verses (of this Qur'an), for them will be a 
humiliating torment (in Hell).  

Section 8 

َٓ ًِ فِٟ َ٘بعَشُٚا َٚاٌَز٠ِ ِٗ عَج١ِ َُ اٌٍَ  صُ
Waallatheen

a 

hajaroo fee sabeeli Allahi thumma 

And those 
who 

Emigrated In The cause (of) Allah Then ( after 
that) 

ْٚ لُزٍُِٛا ُُ َِبرُٛا أَ ُٙ ُٗ ١ٌََشْصُلََٕ  سِصْلًب اٌٍَ
qutiloo aw matoo layarzuqann

ahumu 

Allahu rizqan 

They were 
killed 

Or Died Surely will 
provide for 

Allah Provisions 
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them 

َْ ؽَغًَٕب َٗ َٚاِ َٛ اٌٍَ ُٙ َٓ خ١َْشُ ٌَ    اٌشَاصِل١ِ
hasanan wa-inna Allaha lahuwa khayru alrraziqeena 

Good And verily Allah It is he who 
indeed 

(is) Best Of those 
who provide 
sustenance 

                     

                 

58. Waallatheena hajaroo fee sabeeli Allahi thumma qutiloo aw matoo 

layarzuqannahumu Allahu rizqan hasanan wa-inna Allaha lahuwa khayru alrraziqeena 
Those who emigrated in the Cause of Allah and after that were killed or died, surely, Allah will 

provide a good provision for them. And verily, it is Allah Who indeed is the Best of those who 
make provision.  

 

ُُٙ ُٗ ُِذْخًٍَب ١ٌَُذْخٍََِٕ َٔ ْٛ َْ ٠َشْظَ َٗ َٚاِ ٌُ اٌٍَ  ٌَع١ٍَِ
Layudkhilan

nahum 

mudkhalan yardawnahu wa-inna Allaha laAAaleemu

n 

Truly He will 
make them 

enter 

An 
enterance 

With which 
they whall 

be well 
pleased 

And verily Allah (is) indeed 
Alll-Knowing 

ٌُ         ؽ١ٍَِ
haleemun      

Most 
forebearing 

     

                     

59. Layudkhilannahum mudkhalan yardawnahu wa-inna Allaha laAAaleemun haleemun 
Truly, He will make them enter an entrance with which they shall be well-pleased, and verily, 
Allah indeed is All-Knowing, Most Forbearing. 

 

ْٓ رٌَِهَ َِ ًِ عَبلَتَ َٚ ِّضْ  عُٛلِتَ َِب ثِ
Thalika waman AAaqaba bimithli ma AAooqiba 

That is so And 
whoever 

Has retailed With the like (of) that 
which 

he was 
made to 

suffer 

ِٗ َُ ثِ َٟ صُ ِٗعٍََ ثُغِ ١ْ ُٗ ُٗ ١ٌََٕصُشََٔ  اٌٍَ
bihi thumma bughiya AAalayhi layansurann

ahu 

Allahu 
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(with it) Then He has 
again been 

wronged  

(Against 
Him) 

Will surely 
help him 

Allah 

َْ َٗ اِ ٌٛ اٌٍَ      غَفُٛسٌ ٌَعَفُ

inna Allaha laAAafuww

un 

ghafoorun   

Verily  Allah (is)oft-
pardoning 

Oft- forgiving   

                      

           

60. Thalika waman AAaqaba bimithli ma AAooqiba bihi thumma bughiya AAalayhi 

layansurannahu Allahu inna Allaha laAAafuwwun ghafoorun 
That is so. And whoever has retaliated with the like of that which he was made to suffer, and 
then has again been wronged, Allah will surely help him. Verily! Allah indeed is Oft-Pardoning, 
Oft-Forgiving 

 

َْ رٌَِهَ َٗ ثِؤَ ًَ ٠ٌُِٛظُ اٌٍَ  فِٟ ا١ٌٍَْ
Thalika bi-anna Allaha Yooliju allayla fee 

That (is) Because Allah Merges The night Into 

َٙبسِ َٙبسَ ٠ٌَُِٚٛظُ إٌَ ًِ فِٟ إٌَ َْ ا١ٌٍَْ  َٚأَ
alnnahari wayooliju alnnahara fee allayli waanna 

The day And merges The day Into The night And verily 

َٗ ١ِّعٌ اٌٍَ       ثَص١ِشٌ عَ
Allaha sameeAAun baseerun    

Allah (is) All-
hearer 

All-seer    

                       

      

61. Thalika bi-anna Allaha yooliju allayla fee alnnahari wayooliju alnnahara fee allayli 

waanna Allaha sameeAAun baseerun 
That is because Allah merges the night into the day, and He merges the day into the night. 
And verily, Allah is All-Hearer, All-Seer 

 

َٗ َْثِؤَ رٌَِهَ َٛ اٌٍَ َْ اٌْؾَكُ ُ٘  َٚأَ
Thalika bi-anna Allaha huwa alhaqqu waanna 

That (is) Because Allah He (is) the truth And that 
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َْ َِب ِٗ ِِٓ ٠َذْعُٛ َٛ دُِٚٔ ُ٘ ًُ  اٌْجَبؼِ
ma yadAAoona min doonihi huwa albatilu 

What They invoke Besides Him It is Falsehood 

َْ َٗ َٚأَ َٛ اٌٍَ ُ٘ ُٟ     اٌْىَج١ِشُ اٌْعٍَِ

waanna Allaha huwa alAAaliyyu alkabeeru  

And that Allah He (is) the Most 
High 

And Most 
Great 

 

                      

                 

62. Thalika bi-anna Allaha huwa alhaqqu waanna ma yadAAoona min doonihi huwa 

albatilu waanna Allaha huwa alAAaliyyu alkabeeru 
That is because Allah He is the Truth (the only True God of all that exists, Who has no 
partners or rivals with Him), and what they (the polytheists) invoke besides Him, it is Batil 
(falsehood) And verily, Allah He is the Most High, the Most Great 

 

ُْ َْ رَشَ أٌََ َٗ أَ َٓ أَٔضَيَ اٌٍَ ِِ 
Alam tara anna Allaha anzala mina 

Do not See you That Allah Sends down From 

َّبء َْ ُِخْعَشَحً اٌْؤَسْضُ فَزُصْجِؼُ َِبء اٌغَ  اِ
alssama-i maan fatusbihu al-ardu mukhdarrata

n 

inna 

The sky Water (Rain) And 
becomes 

The earth Green Verily 

َٗ       خَج١ِشٌ ٌَؽ١ِفٌ اٌٍَ
Allaha lateefun khabeerun    

Allah (is) Most 
kind 

(And ) well 
Acquinted 

   

                     

            

63. Alam tara anna Allaha anzala mina alssama-i maan fatusbihu al-ardu mukhdarratan 

inna Allaha lateefun khabeerun 
See you not that Allah sends down water (rain) from the sky, and then the earth becomes 

green? Verily, Allah is the Most Kind and Courteous, Well-Acquainted with all things 
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ُٗ َٚادِ فِٟ َِب ٌَ َّب َِب اٌغَ  فِٟ َٚ
Lahu ma fee alssamawati wama fee 

To Him 
(belongs) 

What (is) in The 
heavens 

And what (is) in 

َْ اٌْؤَسْضِ َٗ َٚاِ َٛ اٌٍَ ُٙ ٌَ ُٟ ١ِّذُ اٌْغَِٕ    اٌْؾَ
al-ardi wa-inna Allaha lahuwa alghaniyyu alhameedu 

The earth And verily Allah He (is) Rich 
(free of all 

wants) 

Wrothy of all 
praises 

                         

     

64. Lahu ma fee alssamawati wama fee al-ardi wa-inna Allaha lahuwa alghaniyyu 

alhameedu 
To Him belongs all that is in the heavens and all that is on the earth. And verily, Allah He is 

Rich (Free of all wants), Worthy of all praise 

Section 9 

ُْ َْ رَشَ أٌََ َٗ أَ  ٌَىُُ عَخَشَ اٌٍَ
Alam tara anna Allaha sakhkhara lakum 

Do not See you That Allah Has 
subjected 

To you 

ٍْهَ اٌْؤَسْضِ فِٟ َِب  فِٟ رَغْشِٞ َٚاٌْفُ
ma fee al-ardi waalfulka tajree fee 

What (is) on The earth And the 
ships 

That sail Through 

ِٖ اٌْجَؾْشِ ِْشِ ّْغِهُ ثِؤَ َّبء ٠َُٚ  رَمَعَ أَْ اٌغَ
albahri bi-amrihi wayumsiku alssamaa an taqaAAa 

The sea By His 
Command 

And he 
withholds 

The 
heavens 

Lest It fall 

ِٗ اٌَِب اٌْؤَسْضِ عٍََٝ َْ ثِبِرِْٔ َٗ اِ  اٌٍَ
AAala al-ardi illa bi-ithnihi inna Allaha 

On The earth Except By His 
Leave 

Verily Allah 

ٌُ ٌَشَإُٚفٌ ثِبٌَٕبطِ       سَؽ١ِ
Bialnnasi laraoofun raheemun    

For mankind (is) full of 
kindness 

Most 
Merciful  

   

                         
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                             

          

65. Alam tara anna Allaha sakhkhara lakum ma fee al-ardi waalfulka tajree fee albahri bi-

amrihi wayumsiku alssamaa an taqaAAa AAala al-ardi illa bi-ithnihi inna Allaha 

bialnnasi laraoofun raheemun 
See you not that Allah has subjected to you (mankind) all that is on the earth, and the ships 
that sail through the sea by His Command? He withholds the heaven from falling on the earth 
except by His Leave. Verily, Allah is, for mankind, full of Kindness, Most Merciful. 

 

َٛ ُ٘ ُْ اٌَزِٞ َٚ َُ أَؽ١َْبوُ ُْ صُ ١ِّزُىُ ٠ُ َُ  صُ
Wahuwa allathee ahyakum thumma yumeetukum thumma 

And (it is) 
He 

Who Gave you 
life 

Then He will 
cause you to 

die 

Then 

ُْ َْ ٠ُؾ١١ِْىُ َْ اِ      ٌَىَفُٛسٌ اٌْبِٔغَب
yuhyeekum inna al-insana lakafoorun   

He will again 
give you life 

Verily Man (is) an 
ingrate 

  

                

    

66. Wahuwa allathee ahyakum thumma yumeetukum thumma yuhyeekum inna al-insana 

lakafoorun 
It is He, Who gave you life, and then will cause you to die, and will again give you life (on the 
Day of Resurrection). Verily! Man is indeed an ingrate.  

 

ًِ َِخٍ ٌِىُ َٕب أُ ُْ َِٕغَىًب عَعٍَْ  َٔبعِىُُٖٛ ُ٘
Likulli ommatin jaAAalna Mansakan hum nasikoohu 

For every Nation We have 
ordained 

Religious 
ceremonies 

That they Follow it 

 اٌَِٝ َٚادْعُ ِْشِاٌْؤَ فِٟ ٠َُٕبصِعَُٕهَ فٍََب
fala yunaziAAun

naka 

fee al-amri waodAAu ila 

So not Let then 
dispute with 

you 

In The matter And invite 
(them) 

To 

ٍُ ُ٘ذًٜ ٌَعٍََٝ أَِهَ سَثِهَ     ُِغْزَم١ِ
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rabbika innaka laAAala hudan mustaqeemi

n 

 

Your Lord Verily you (are) indeed 
on 

Guidance straight  

                            

                    

67. Likulli ommatin jaAAalna mansakan hum nasikoohu fala yunaziAAunnaka fee al-

amri waodAAu ila rabbika innaka laAAala hudan mustaqeemin 
For every nation We have ordained religious ceremonies [e.g. slaughtering of the beast of 
cattle during the three days of stay at Mina (Makkah) during the Hajj (pilgrimage)] which they 
must follow; so let them (pagans) not dispute with you on the matter (i.e. to eat of the cattle 
which you slaughter, and not to eat of cattle which Allah kills by its natural death), but invite 

them to your Lord. Verily! You (O Muhammad ) indeed are on the (true) straight guidance. 

(i.e. the true religion of Islamic Monotheism).  

 

ًِ عَبدٌَُٛنَ َٚاِْ ُٗ فَمُ ُُ اٌٍَ َّب أَعٍَْ  ثِ
Wa-in jadalooka faquli Allahu aAAlamu bima 

And if They argue 
with you 

Then say Allah Knows best Of what 

َْ ٍَُّٛ         رَعْ
taAAmaloon

a 

     

You do      

                 

68. Wa-in jadalooka faquli Allahu aAAlamu bima taAAmaloona 
And if they argue with you (as regards the slaughtering of the sacrifices), say; "Allah knows 
best of what you do. 

 

ُٗ ُُ اٌٍَ ُْ ٠َؾْىُ َٕىُ ََ ث١َْ ْٛ َِخِ ٠َ َّب اٌْم١َِب  ف١ِ
Allahu yahkumu baynakum yawma alqiyamati feema 

Allah Will judge Between 
you 

(on) the Day (of) 
Resurrection 

About what 

ُْوُ ِٗ ٕزُ َْ ف١ِ       رَخْزٍَِفُٛ
kuntum feehi takhtalifoon

a 

   

You used In it To differ    
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                   

69. Allahu yahkumu baynakum yawma alqiyamati feema kuntum feehi takhtalifoona 
"Allah will judge between you on the Day of Resurrection about that wherein you used to 
differ."  

 

ُْ ُْ أٌََ َْ رَعٍَْ َٗ أَ ُُ اٌٍَ  َِب ٠َعٍَْ
Alam taAAlam anna Allaha yaAAlamu ma 

Do not Know you That Allah Knows What 

َّبء فِٟ َْ َٚاٌْؤَسْضِ اٌغَ  فِٟ ٌِهَرَ اِ
Fee alssama-i waal-ardi Inna thalika fee 

(is) in The 
heavens 

And the 
earth 

Verily That (is) In 

َْ وِزَبةٍ ِٗ عٍََٝ رٌَِهَ اِ    ٠َغ١ِشٌ اٌٍَ
kitabin inna thalika AAala Allahi yaseerun 

A Book Verily That (is) For Allah easy 

                        

              

70. Alam taAAlam anna Allaha yaAAlamu ma fee alssama-i waal-ardi inna thalika fee 

kitabin inna thalika AAala Allahi yaseerun 
Know you not that Allah knows all that is in heaven and on earth? Verily, it is (all) in the Book 
(Al-Lauh Al-Mahfuz). Verily! That is easy for Allah.  

 

َْ ِْ ِِٓ ٠ََٚعْجُذُٚ ِٗ دُٚ ُْ َِب اٌٍَ ٌَ 
WayaAAbu

doona 

min dooni Allahi ma lam 

And they 
worship 

Besides Allah What Not 

ِٗ ٠َُٕضِيْ َِب عٍُْؽَبًٔب ثِ ُُٙ ١ٌَْظَ َٚ ٌَ 
Yunazzil bihi sultanan wama laysa Lahum 

He has sent For it An authority And what Not They have 

ِٗ ٌُ ثِ َِب عٍِْ َٚ َٓ ١ِّ    َٔص١ِشٍ ِِٓ ٌٍِظَّبٌِ
bihi AAilmun wama lilththalimee

na 

min naseerin 

About it Knowledge And (there 
is) not 

For the 
wrong-doers 

Any helper 
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                        

               

71. WayaAAbudoona min dooni Allahi ma lam yunazzil bihi sultanan wama laysa lahum 

bihi AAilmun wama lilththalimeena min naseerin 
And they worship besides Allah others for which He has sent down no authority, and of which 
they have no knowledge and for the Zalimun (wrong-doers, polytheists and disbelievers in the 
Oneness of Allah) there is no helper.  

 

ُْ رُزٍَْٝ َٚاِرَا ِٙ  رَعْشِفُ ث١ََِٕبدٍ آ٠َبرَُٕب ع١ٍََْ
Wa-itha tutla AAalayhim ayatuna bayyinatin taAArifu 

And when Are recited To them Our Verses Clear You will 
know 

َٓ ُٚعُِٖٛ فِٟ ُّٕىَشَ وَفَشُٚا اٌَز٠ِ َْ اٌْ  ٠َىَبدُٚ
fee wujoohi allatheena kafaroo almunkara yakadoona 

On The faces (of) those 
who 

Disbelieve Denial They are 
nearly ready 

َْ َٓ ٠َغْؽُٛ َْ ثِبٌَز٠ِ ُْ ٠َزٍُْٛ ِٙ ًْ آ٠َبرَِٕب ع١ٍََْ  لُ
yastoona biallatheena yatloona AAalayhim ayatina qul 

To attack 
with violence 

Those who Recite To them Our Verses Say 

َٔجِئُىُُ ُُ ِِٓ ثِشَشٍ أَفَؤُ َ٘ب إٌَبسُ رٌَِىُ  َٚعَذَ
afaonabbi-

okum 

bisharrin min thalikum alnnaru waAAadaha 

Shall I tell 
you 

(of) 
(something) 
worse 

Than That The Fire Has 
promised 

ُٗا ٌٍَ َٓ َّص١ِشُ َٚثِئْظَ وَفَشُٚا اٌَز٠ِ     اٌْ
Allahu allatheena kafaroo wabi/sa almaseeru  

Allah (to those) 
who 

Disbelieved And worst 
indeed is 

That 
destination 

 

                             

                  

                           
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            

72. Wa-itha tutla AAalayhim ayatuna bayyinatin taAArifu fee wujoohi allatheena kafaroo 

almunkara yakadoona yastoona biallatheena yatloona AAalayhim ayatina qul afaonabbi-

okum bisharrin min thalikum alnnaru waAAadaha Allahu allatheena kafaroo wabi/sa 

almaseeru 
And when Our Clear Verses are recited to them, you will notice a denial on the faces of the 
disbelievers! They are nearly ready to attack with violence those who recite Our Verses to 
them. Say: "Shall I tell you of something worse than that? The Fire (of Hell) which Allah has 
promised to those who disbelieve, and worst indeed is that destination!"  

Section 10 

َٙب ٠َب ًٌ ظُشِةَ إٌَبطُ أ٠َُ ِّعُٛا َِضَ  فَبعْزَ
Ya ayyuha alnnasu duriba Mathalun faistamiAAo

o 

O! you Mankind Have been 
coined 

A similitude So listen 

ُٗ ٌَ َْ َٓ اِ َْ اٌَز٠ِ ِْ ِِٓ رَذْعُٛ  دُٚ
lahu inna allatheena tadAAoona min dooni 

To it Verily Those whom You call on beside 

ِٗ ِٛ رُثَبثًب ٠َخٍُْمُٛا ٌَٓ اٌٍَ َّعُٛا ٌََٚ  اعْزَ
Allahi lan yakhluqoo thubaban walawi ijtamaAAoo 

Allah Can never Create A fly Even though They 
combine 
together 

ُٗ ٠َُُ َٚاِْ ٌَ ُٙ  ٌَب ش١َْئًب اٌزُثَبةُ غٍُْجْ
Lahu wa-in yaslubuhum

u 

alththubabu shay-an la 

For it And if Snatched 
away from 

them 

The fly A thing Not 

ُٖ ُٗ ٠َغْزَٕمِزُٚ ْٕ َّؽٍُْٛةُ اٌؽَبٌِتُ ظَعُفَ ِِ     َٚاٌْ

yastanqithoo

hu 

minhu daAAufa alttalibu waalmatloob

u 

 

They would 
have power 
to release it 

From it (the 
fly) 

So weak are The seeker And the 
sought 

 

                   

                         
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                      

      

73. Ya ayyuha alnnasu duriba mathalun faistamiAAoo lahu inna allatheena tadAAoona 

min dooni Allahi lan yakhluqoo thubaban walawi ijtamaAAoo lahu wa-in yaslubuhumu 

alththubabu shay-an la yastanqithoohu minhu daAAufa alttalibu waalmatloobu 
O mankind! A similitude has been coined, so listen to it (carefully): Verily! Those on whom you 
call besides Allah, cannot create (even) a fly, even though they combine together for the 
purpose. And if the fly snatched away a thing from them, they would have no power to release 
it from the fly. So weak are (both) the seeker and the sought.  

 

َٗ لَذَسُٚا َِب ِٖ ؽَكَ اٌٍَ َْ لَذْسِ  اِ
Ma qadaroo Allaha haqqa qadrihi inna 

Not They have 
estimated 

Allah Rightfully His Estimate Verily 

َٗ ٌٞ اٌٍَ ِٛ       عَض٠ِضٌ ٌَمَ
Allaha laqawiyyun AAazeezun    

Allah (is) All-
Strong 

Almighty    

                    

74. Ma qadaroo Allaha haqqa qadrihi inna Allaha laqawiyyun AAazeezun 
They have not estimated Allah His Rightful Estimate; Verily, Allah is All-Strong, All-Mighty.  

 

ُٗ َٓ ٠َصْؽَفِٟ اٌٍَ ٍََّبئِىَخِ ِِ َٓ سُعًٍُب اٌْ ِِ َٚ 
Allahu yastafee mina almala-ikati rusulan wamina 

Allah Chooses From Angels Messengers And from 

َْ إٌَبطِ َٗ اِ ١ِّعٌ اٌٍَ     ثَص١ِشٌ عَ

Alnnasi inna Allaha sameeAAun baseerun  

Men Verily Allah (is) All-
Hearer 

All-Seer  

                        

      

75. Allahu yastafee mina almala-ikati rusulan wamina alnnasi inna Allaha sameeAAun 

baseerun 
Allah chooses Messengers from angels and from men. Verily, Allah is All-Hearer, All-Seer.  
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ُُ َٓ َِب ٠َعٍَْ ُْ ث١َْ ِٙ َِب أ٠َْذ٠ِ َٚ ُْ ُٙ  خٍَْفَ
YaAAlamu ma bayna aydeehim wama khalfahum 

He knows What (is) before them And what (is) behind 
them 

ِٗ َٚاٌَِٝ ُِٛسُ رُشْعَعُ اٌٍَ      الأ

wa-ila Allahi turjaAAu al-omooru   

And to Allah Return All matters   

                        

76. YaAAlamu ma bayna aydeehim wama khalfahum wa-ila Allahi turjaAAu al-omooru 
He knows what is before them, and what is behind them. And to Allah return all matters (for 
decision).  

 

َٙب ٠َب َٓ أ٠َُ َُِٕٛا اٌَز٠ِ  ٚاَٚاعْغُذُ اسْوَعُٛا آ
Ya ayyuha allatheena amanoo irkaAAoo waosjudoo 

O! you Who Believe Bow down And 
prostrate 

yourselves 

ُْ َٚاعْجُذُٚا ُْ اٌْخ١َْشَ َٚافْعٍَُٛا سَثَىُ َْ ٌَعٍََىُ    رُفٍِْؾُٛ

waoAAbudo

o 

rabbakum waifAAaloo alkhayra laAAallaku

m 

tuflihoona 

And worship Your Lord And do Good That you May be 
successful 

                       

                

77. Ya ayyuha allatheena amanoo irkaAAoo waosjudoo waoAAbudoo rabbakum 

waifAAaloo alkhayra laAAallakum tuflihoona 
O you who believe! Bow down, and prostrate yourselves, and worship your Lord and do good 

that you may be successful. (Sajda-e-tilawat inda Shafi maslak) 

 

ِ٘ذُٚا ِٗ فِٟ َٚعَب ِٖ ؽَكَ اٌٍَ َٙبدِ َٛ عِ ُ٘ 
Wajahidoo fee Allahi haqqa jihadihi huwa 

And strive 
hard 

In Allah’s 
Cause 

Truthful Striving He 

ُْ َِب اعْزَجَبوُ َٚ ًَ ُْ عَعَ ِٓ فِٟ ع١ٍََْىُ  اٌذ٠ِ
ijtabakum wama jaAAala AAalaykum fee alddeeni 

Has chosen And has not Laid Upon you In Religion 
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you 

ْٓ ُْ ٍَِِخَ ؽَشَطٍ ِِ َُ أَث١ِىُ ١ِ٘ َٛ اِثْشَا ُ٘ 
min harajin millata abeekum ibraheema huwa 

Any Hardship (it is the) 
religion 

(of) your 
father 

Abraham (it is) He 
(Allah) Who 

has 

ُُ َّبوُ َٓ عَ ُّغ١ٍِّْ ًُ ِِٓ اٌْ  َ٘زَا َٚفِٟ لَجْ
sammakumu almuslimeen

a 

min qablu wafee hatha 

Named you Muslims before And in This 

َْ ١ِٙذًا اٌشَعُٛيُ ١ٌَِىُٛ ُْ شَ َٙذَاء َٚرَىُُٛٔٛا ع١ٍََْىُ  شُ
liyakoona alrrasoolu shaheedan AAalaykum watakoonoo shuhadaa 

That may be The 
messenger 

A witness Over you And you be Witnesses 

ُّٛا إٌَبطِ عٍََٝ  اٌضَوَبحَ َٚآرُٛا اٌصٍََبحَ فَؤَل١ِ
AAala alnnasi faaqeemoo alssalata waatoo alzzakata 

Over Mankind So perform Prayer And give Zakat 

ُّٛا ِٗ َٚاعْزَصِ َٛ ثِبٌٍَ ُ٘ ُْ ٌَْٛبوُ َِ َُ ٌَْٛٝ فَِٕعْ َّ  اٌْ
waiAAtasim

oo 

biAllahi huwa mawlakum faniAAma almawla 

And hold 
fast 

To Allah He is Your Lord What an 
Excellent 

Lord 
(Patron) 

َُ ِٔعْ        إٌَص١ِشُ َٚ

waniAAma alnnaseeru     

And what an 
Excellent 

Helper     

                           

                      

                       

                          

                    

78. Wajahidoo fee Allahi haqqa jihadihi huwa ijtabakum wama jaAAala AAalaykum fee 
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alddeeni min harajin millata abeekum ibraheema huwa sammakumu almuslimeena min 

qablu wafee hatha liyakoona alrrasoolu shaheedan AAalaykum watakoonoo shuhadaa 

AAala alnnasi faaqeemoo alssalata waatoo alzzakata waiAAtasimoo biAllahi huwa 

mawlakum faniAAma almawla waniAAma alnnaseeru 
And strive hard in Allah's Cause as you ought to strive (with sincerity and with all your efforts 
that His Name should be superior). He has chosen you (to convey His Message of Islamic 

Monotheism to mankind by inviting them to His religion, Islam), and has not laid upon you in 
religion any hardship, it is the religion of your father Ibrahim (Abraham) (Islamic 
Monotheism). It is He (Allah) Who has named you Muslims both before and in this (the 

Qur'an), that the Messenger (Muhammad ) may be a witness over you and you be 
witnesses over mankind! So perform AsSalat (Iqamat-as-Salat), give Zakat and hold fast to 
Allah [i.e. have confidence in Allah, and depend upon Him in all your affairs] He is your Maula 
(Patron, Lord, etc.), what an Excellent Maula (Patron, Lord, etc.) and what an Excellent 

Helper!  

  


